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ДІА¶ЛОГ, или РАЗГЛАГО ¶Л о Дре́внем Мї ·рѣ 
Любе́зному Друѓу Михаил́у Іоа́нновичу Ковалѣμнскому1 

Пи́сан 1772-го Года°. Дан в Дар 1788-го 
 
* 

Возлюб́ленный Друж́е Михаил́е! 
Прійми ° от мене мал́енькій сей Дар́ик. Дару́ю тебѣ мою Забав́очку2. Она 

Божес́твенная. Разглагол́ о Древ́нем Мї·рѣ. Что ́ли есть найдревнѣ μйшее? Бог. 
Ты родил́ся любит́ися с Богом. Прійми° сію мою Ле́пту. Читай́. Му́дрствуй. 
Прирасти ° Ее °. И возрасти´ Ее °. От Зер́на изы́йдет благосѣннолис́твенный Дуб 
Мамврі ·йскій3. Сѣнь его вмѣстит́ хоть Все-вселе́нную… Мно́зи глаголют, Что 
ли дѣμлает в Жи́зни Сковорода °? Чем забавляе́тся? Аз же о Господѣ рад́уюся. 
Веселю́ся о Бозѣ Спас́ѣ моем…4  

Забав́а, Ри́мски Оblectatio5, Е ¶ллински Діатріба °6, Славен́ски Глум7, или 
Глумле́ніе, есть Корѵфа°8, и Верх, и Цвѣт, и Зер́но Человѣческія Жиз́ни. Она 
есть Чентр9 каж́дыя Жи́зни. Всѣ Дѣла° коеяж́до Жи́зни сюда° текут́, бу́дьто 
Стеб́ліе преобразуя́ся в Зер́но. Суть Нѣμкіи, без Цен́тра живущ́іи, буд́ьто без 
Га́вани пловущ́іи. А я о растлѣμнных не бесѣμдую10. Своя Коемуж́до видь 
Забав́а ми́ла. Аз же поглумлюс́я в За́повѣдех ВѢμЧНАГО11. Ты вѣμси, я́ко люблю ° 
Его и я́ко ОН возлюби ´л мя есть12. Речеш́и, Каќо 10 За́повѣдей довлѣμют в 
Долголѣ μтную Забав́у? Тфу! Аще бы и Сугу́бый Маѳусал́ов Вѣк13, и тогда ° 
довлѣю́т. Ах! Все Омерзѣμніем и во Омерзѣ μніе исхо́дит, развѣ Святы́ни. Ах! не 
всу́е Дави́д: “Див́на (де) Свидѣμн[ія] твоя”14. Все предваряю́т, все печатлѣμют. 
Всяќой Кончин́ѣ суть Концем́ и Оста́нком без Ме´рзости. Вѣμчная Ма́ти 
СВЯТЫ ¶НЯ ко́рмит мою Ста́рость. Я Сосца ° Ея ° сосу ° без Омерзѣμнія15. И а́лчу 
па́че и па́че16. Я во Вѣμки буд́у с Не́ю, а Она° со мною. Вся бо прехо´дят, 
Любе́зная же ЛЮБОВ́Ь? Ни17! Крат́ко рещи°: се есть Діатріба ° и Типиќ18 моея 
Жизни!  

“Блажен́ Муж, и́же в Премуд́рости умре́т и И¶же в Paз́умѣ своем 
поучае́тся СВЯТЫ ¶НѢ, размышляя́ Пути° Ея ́в Сер́дцѣ своем, и в Сокровен́ных 
Ея уразуми ´тся…”19 

Любе́зный Друж́е! Есмь и пребуд́у твой Даніил́ Ме́інгард20.  
 

*** 
Основа́ніе Діал́ога 

 
“Помянух́ Дни Дре́внія”. Ψало́м 14221. 
“Воззрит́е на Древ́нія Ро́ды”. Сирах́22. 
“Снѣс́те Ве́тхая Ве́тхих”. Мойсе́й23. 
“Помянух́ Судбы ° твоя от Вѣμка, Господи, и утѣμшихся”24. 
“Повѣμдаша мнѣ Законопреступ́ницы Глумле́нія,  
но не яќо Закон́ твой, Господи”. Ψал[о́м] 11825. 
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*** 

Sola Veritas, est dulcis, viva, Antiquissima.  
Cetera Omnia sunt Foenus, et heri natus Fungus26. 
 

 
РАЗГЛАГО ¶Л о Дре́внем Мї ·рѣ 

 
Ли́ца: 

Аѳанас́ій. Ія́ков. Ло́нгин. Ермо́лай. Григо́рій. 
 
ГРИГ[ОРІЙ]. Посмо́трим же нын́ѣ на Природ́ныя Богопроповѣ μдники. 

Заглян́ем в Древ́няя Лѣта°, а́ще хо́щете. 
ΑѲАН[АСІЙ]. О Пресла́вное Позор́ище! Но коим О¶бразом мо́жно вид́ѣть 

Древ́няя Лѣта°? Мо́жно ли на то́е взират́ь, Что уже ° протекло°? А ¶ще же 
протекло°, тогда не ви́дное. Каќо же взират́ь? 

ЛОНГ[ИН]. Аще открывае́тся Ѳе́атр са́мых Древнѣ μйших Време́н, тогда ° 
мо́жно ви́дѣть и Люде́й. Вода ° без Рыб, Воздух без Птиц, а Вре́мя без Люде́й 
быть не мо́жет. 

ΑѲАН[АСІЙ]. Каќо же мо́жно ви́дѣть Прошед́шая Времена°?  
ІЯКΟВ. Так мо́жно ви́дѣть, как Вчера́шній Житія твоего День, а вчера́шній 

День так, как Дне́шнее, проше́дшее У¶тро, а У¶тро так, как Пол-Часа° сего, в коем 
нахо́димся. Се ны́нѣ тече́т Деся́тый Час, 30-четве́ртая Мину́та, 1772-е Лѣто от 
Христа°, Пя́тый-на́десят День Мѣμсяца Ма́іа. Наконе́ц, Полови́ну Деся́таго Часа° 
сего Проше́дшую, так ви́дѣть мо́жно, как 4 Мину́ты. Вот! только что протекли° 
они. А тепе́рь 5-я вторы́я Полови́ны Мину́та. Взгля́ньте на Часы°!.. 

ΑѲАН[АСІЙ]. Что надле́жит до Вчераш́няго Житія ° моего Дня, Он мнѣ во 
всей Жиз́ни есть сладчай́шим Позо́ром. 

ЛОНГ[ИН]. Как так? 
ΑѲАН[АСІЙ]. Господи! не мнѣ, но И¶мени твоему Сла́ва…27 Похвалюс́я о 

Господѣ пред Друга́ми. Вчера ° довело́ся в Бесѣμдѣ спо´рить с нѣμкоторым моим 
Сосѣμдом. Он разъяри´вся, называл́ мене Негодяе́м, Жи́телству вре́дным, 
Вор́ом и протчая. Пришов́ я Домой, по Проше´ствіи нѣμсколько Часов́ 
услы́шал Же́нской и Дѣμтской Вой. Что за Причин́а? Сказал́и мнѣ, что до 
помянут́аго Сосѣμда пріѣμхал старин́ный его Заимодав́ец с Веќселем, что не в 
Сил́ах доплатит́ь 30-ти Рублей́ по Ве́кселю, что Никто° на Проз́ьбу его, хотя ° 
обшас́тал 30 Дворо́в, не помоѓ ему и что напослѣμдок берут́ его под Страж́у. 
Жа́лко мнѣ ста́ло! Схватив́ Перо°, написа́л к нему Слѣμдующее: 

 
Любе́зный Друг! 

Благодарю° вам, что по́дали мнѣ Слу́чай к Благодѣян́ію. Посылаю́ вам 30 
Рубле́й. Употребит́е о́ныя, как Со́бственныи свои °. Сим вѣμчно мене одолжит́ь 
мо́жете. 

Ваш Усер́дный Слуга °, Η. N. 
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Я послал́ Ден́ьги, а Он свободил́ся. На сіе Вчераш́нее Дѣμло взирая́, 
чув́ствую внутрь Бога́тство Сла́дости, коея ́еди́ныя Кап́ли не отда´л бы я за 
1000 Ефим́ков28. А мнѣ Она вся стал́а только 30 Рублей́. 

ΕРМО ¶ЛАЙ. Деш́ева Ку́пля твоя. А иной продае́т за 30 Рубле́й и цѣμлаго 
Христа °29. 

ЛОНГ[ИН]. Τѣμм же О¶ком, коим смо́тришь на Вчераш́нее Врем́я, мо́жно 
взира́ть на сам́ыя Авраа́мскія Времена°30. Пав́ел всѣ прошед́шіи Лѣта ° 
заключае́т в сем Сло´вѣ “вчера °”, ны́нѣшныи – в Слов́ѣ “Днесь”, а Все бу́дущее 
нарица́ет Вѣμком: 

“Іисус Христос Вчера° и Днесь, Тойже и во Вѣμки”31. 
А ¶ки бы рекл: Вчера° и Днесь и Зав́тра, Си́рѣчь во Вѣμки Вѣков́32. Аще Кто 

ви́дит ДНЕСЬ, той ви́дит и Вчера°, и Откровен́іем еди́наго Дня отверзае́тся 
1000 Лѣт33. Она вмѣщае́тся в одном Днѣ, а День простирае́тся в 1000 Лѣт. 
Уразумѣ μй Ве́чер Седмиц́ы и у́зриши У¶тро Седми-́Тыс́ящ Лѣт.  

“И бысть Веч́ер, и бысть У¶тро, но День еди́н”34. 
ІЯ ¶КΟВ. Мо́жет быть, и Пра́вда, что Тыс́яща единооб́разных Печа́тей 

заключае́тся в одной́ такой́ же, а одна ° расход́ится в Тыс́ящу, и еди́н 
Скудел́ьный Мо́дель сокрыл́ся в Десяти́ Тыс́ящах Сосуд́ов35. “Вся Тѣм 
быша…”36 

ΑѲАН[АСІЙ]. Каким же О¶бразом 1000 Лѣт бу́дет одным́ Днем и вопреќи? 
ЛОНГ[ИН]. Ох! не любопыт́ствуй. Не Все то ло́жное, что Младен́ческим 

Ума́м нe вмѣμстное. Если не понимае́шь, обуздай́ Ра́зум твой в Послушан́іе37 
и вѣμруй Петру ° Свято́му…  

“Един́о же сіе да не утаи´тся от вас, Возлюб́ленныи, яко един́ День пред 
Господем, аки 1000 Лѣт, и Ты́сяща Лѣт, аки День Един́”38. Огля́нься на 
Ψалом 89. 

ΑѲАН[АСІЙ]. Вѣμрую, Господи, яко 1000 Лѣт пред Очим́а твоим́а, яко День 
Вчераш́ній…39 

ЛОНГ[ИН]. Я бы мог тебѣ сказат́ь и Сіе, что, если Кто еди́наго Человѣка 
знае́т, тот всѣх знае́т. Един́ в Тыс́ящѣ, а Тыс́яща, как Человѣк Един́40. Но Сіе 
не у нас, но пред Господем. 

ΑѲАН[АСІЙ]. Ах! пред Господем. Скажи °, гдѣ пред Господем?  
ЛОНГ[ИН]. Там. На том Мї·рѣ, на другом́ Свѣμтѣ. 
ΑѲАН[АСІЙ]. Гдѣ же той вторый́ Мїр? 
ЛОНГ[ИН]. Там, гдѣ “Вторый́ Человѣк, Господь с Небесе °”41. 
ΑѲАН[АСІЙ]. Α вторы́й Человѣк гдѣ? 
ЛОНГ[ИН]. Там, гдѣ  вторый́ Мїр. 
ΑѲАН[АСІЙ]. А вторы́й Мїр гдѣ? 
ЛОНГ[ИН]. Вот гдѣ! Послуш́ай Петра° святаго:  
“Но́ваго Небесе ° и но́выя Земли ° ча́ем, по Обѣтован́ію Его, в нихже 

Пра́вда живе́т”42.  
Ви́дишь, что вторый́ Мїр там, гдѣ но́вое Неб́о и но́вая Земля°. Они ° его 

суть У¶ды. 
ΑѲАН[АСІЙ]. Гдѣ же но́вое НЕ¶БО и Земля° нова °? 
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ЛОНГ[ИН]. Там, гдѣ ста́рое Не́бо и Земля°. 
ΑѲАН[АСІЙ]. А ста́рое Неб́о гдѣ? 
ІЯ ¶К[ΟВ]. Изряд́ный еси° Истец́! Еще ° но́ваго не сыскал́, а ста́рый Мїр 

потерял́. Ста́рое Неб́о под Но́сом у тебе. 
ΑѲАН[АСІЙ]. Видь ста́рое Неб́о и ста́рая Земля° вездѣ ±? 
ЛОНГ[ИН]. Вездѣμ. 
ΑѲАН[АСІЙ]. И нелзя° сыскат́ь Мѣμста, ни на еди́н Чентр43 пустаѓо? 
ЛОНГ[ИН]. Нелзя°. 
ΑѲАН[АСІЙ]. Все напо́лненно ста́рым Неб́ом и Землею́? 
ЛОНГ[ИН]. Все.  
ΑѲАН[АСІЙ]. Гдѣ ж твой но́вый Мїр?  
ЛОНГ[ИН]. Вездѣ±.  
ΑѲАН[АСІЙ]. Как же ста́рый Мїр помѣстиш́ь с но́вым? 
ЛОНГ[ИН]. Так, как Тѣнь с ея° Дер́евом. Взгля́нь на сію Живую́ и 

Благосѣннолис́твенную Я¶блоню.  
ΑѲАН[АСІЙ]. Я ¶блоня поднялас́я выспр, а Тѣнь протянул́ася по До́лу. 

Тѣнь на ином, а Я¶блоня на ином Мѣμстѣ. Тут Дѣμло иное́. 
ЛОНГ[ИН]. Край́няя видь Часть Тѣμни лежит́ на Землѣ±, но Начал́о и 

Основан́іе Ея ° есть с Я ¶блонею вкуп́ѣ, и она никогда ° не бывае́т ни больше, ни 
ме́ньше Я¶блони своея. Кратко сказат́ь, Тѣнь Я¶блоням мѣсти´ться не мѣша´ет. 

ΑѲАН[АСІЙ]. Вот так развѣ скажи°: “Тѣнь Я ¶блоням мѣстит́ься не мѣшае́т”. 
ЛОНГ[ИН]. Да я же так и сказ́ую. 
ΑѲАН[АСІЙ]. Тѣнь Я¶блонѣ мѣсти´ться не мѣша́ет. 
ЛОНГ[ИН]. Конеч́но. 
ΑѲАН[АСІЙ]. И так ве́тхій Мїр есть Тѣμнію новаго? 
ЛОНГ[ИН]. Дум́аю и вѣμрую. А если совершен́но уразумѣ μю, что так есть 

сіе, тогда узрю ° его и любля° возлюблю ° Его во Господѣ, а Господа в Мї·рѣ Его. 
ΑѲАН[АСІЙ]. Ах! бѣμдненькіи мы с на́шим Мї·ром. Мїр наш, Вѣк наш и 

Человѣк наш есть то Тѣнь одна°. Но почему° Мїр наш есть Тѣμнію? 
ЛОНГ[ИН]. Вопрошу ° и я тебе. Почему Тѣнь есть Тѣμнію? 
ΑѲАН[АСІЙ]. Потому°, что проход́ит и не постоян́ствует. 
ЛОНГ[ИН]. Как же она проход́ит? 
ΑѲАН[АСІЙ]. Когда° Сол́нце Западае́т, тогда° Тѣнь ищезае́т, а тѣм скорѣ μе, 

чем бо́льше простирае́тся. Вчера° была° одна °. Днесь другая́. Зау́тра трет́яя 
привид́ится. То раждае́тся, то ищезае́т. А роди́вшись, не стоит́ твер́до, но от 
сего к тому Мѣμсту уклоняе́тся. Вопреќи же Я ¶блоня Лѣт Сто стоит́ 
неподвиж́на. 

ЛОНГ[ИН]. Вот еще почему° Тѣнь есть Бездѣ μлкою! Она ° не есть Дѣμлом, но 
нѣμкоею то́лько Икон́ою44 Его явля́ется и приде́ржится Ему. Воззри´ же нын́ѣ 
тлѣμнным твоим О¶ком на бездѣ μлную Тѣнь тлѣμннаго твоего Мї ·ра и воспой́ с 
Давид́ом: 

“Дніе наши, яќо Сѣнь на Землѣμ, и нѣсть Постоян́ія”45.  
Он непрестан́но премѣняе́тся. То раждае́тся, то ищезае́т. То убыва́ет, то 

уклоняе́тся. Не мно́гія ли Тыс́ящи Тѣμней ея ° в Я¶блонѣ? Так Тыс́яща наших 
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Лѣт в Един́ом Днѣ Господнем сокрываю́тся. Мїр Гocподень и День 
Господень ес́ть то Древ́о Жи́зни. А наш Дрях́лый, Тѣμнный и Тлѣμнный Мїр 
ес́ть то Дре́во Сме́рти. Оно° Глупомуд́рым46 Сердцам́ вид́ится Добром́, по 
Естеству ́же своему есть лука´вое.  

“И прикры ° ны Сѣнь Сме́ртная”47. 
Мїр наш есть Ри́за, а Господень – Тѣμло. Неб́о наше есть Тѣнь, а Господне 

– Твердь. Земля° наша – Ад, Смерть, а Господ́ня – Рай, Воскресен́іе. Вѣк наш 
есть то Лжа, Мечта°, Суета°, Па́ра, Ничтож́е, а ИСТИНА Господня Пребывае́т 
во Вѣμки48. Βѣк наш есть то Различ́іе и Разнофо́рміе Тѣμни, Сѣчен́іе Пѣска°, 
Увяде́ніе Цвѣμта. Вѣк же Господень есть Един́ство, То́ждество, А ¶дамант. День 
наш есть то́ же, что Веч́ер, Нощ, Луна°. День Господ́ень есть то Вѣμчное У¶тро, 
Свѣт непристу́пный49, незаходим́ое Сол́нце. “Господь близ”50. “Прі¶йдет же 
День Господ́ень, яко Тать в Нощи°, в оньже Небеса° уб́о со Шум́ом ми́мо 
по́йдут, Стихі·и же сожига́емы разорят́ся”51.  А как Мїр наш и Вѣк зол, так и 
Человѣк наш лукав́.  

“Пе́рвый Человѣк от Земли ° Пе́рстный”52. 
ΑѲАН[АСІЙ]. Таковых́-то, дум́аю, 1000 во Един́ом ЧЕЛОВѢКѢ, стоящ́ем 

пред Господем, а Един Божій Человѣк в Ты́сящѣ наших. 
ЛОНГ[ИН]. А я тебѣ ска́зую, что не Тыс́яща, но всѣ наши, всѣх Вѣков́ 

Человѣки, во Един́ом Господнем Человѣкѣ так обрѣтаю́тся, как безщет́ный 
всѣх наших Мї·ров Хор сокрывае́тся в Божіем Мї·рѣ и в Ра́ѣ Первород́наго 
о́наго Мї·ра, о коем І¶ов:  

“Кто мя устрои́т по Мѣμсяцам преж́них ДНЕЙ, в нихже мя Бог 
храня́ше”53. Сей-то есть День Господ́ень, яко Тать54. Зри Ψало́м 83-й, Стих 
11-й55. 

А как в Бозѣ раздѣле́нія нѣсть, но Он есть простираю́щееся по всѣм 
Вѣкам́, Мѣстам́ и Тваря́м Един́ство, у́бо Бог, и Мїр его, и Человѣк его есть то 
ЕДИ ¶НО. 

ΑѲАН[АСІЙ]. Чу́ден еси°, Господи! Чу́ден Мїр твой. Чу́ден Человѣк твой. 
ЛОНГ[ИН]. Уразумѣй́ един́о Зер́но Я ¶блочное, и довлѣ μет тебѣ56. А ¶ще же 

еди́но в нем Древ́о с Ко́ренем, с Вѣμтвами, с Листам́и и Плодам́и сокрыл́ося, 
тогда° мо́жеши та́м же обрѣсти ° безчис́ленныя Садов́ Милліон́ы. Дерзаю́ 
сказат́ь: и безчис́ленныя Мї·ры. Вид́иши ли в мал́енькой нашей Кро́шкѣ и в 
Кро́шечном Зер́нѣ ужас́ную Бе́здну Божія Си́лы? Длячего́ же вопреќи наша 
простираю́щаяся вы́шше Звѣзд Обшир́ность во Един́ом Божіем Пу́нктѣ 
утаит́ься не могла бы? Если Кто хоть ма́ло Нѣμчто Духом Божіим надхнен́, 
тот мо́жет скор́о повѣμрить, что во един́ом Господнем Человѣ μкѣ всѣ на ´ши 
Пе́рстныи вмѣщаю́тся. По́длая наша Природ́а, находяс́ь Тѣμнью, нахо́дится 
Обезян́ою, подража́ющею во всем своей Госпожѣ μ НАТУ¶РѢ. Сія Рабы́ня 
Внѣμшностьми своим́и, буд́ьто Крас́ками, наво́дит Тѣнь на всѣх Блаже́нныя 
Натур́ы Дѣла́х, изображая́ Тѣμнію для Тлѣμнных и Младен́ческих Умов́ Все 
Сокров́ище, тая́щееся в Неищерпае́мом Нѣμдрѣ Господ́ствующія Приро́ды, 
яко невид́има есть Присносущ́ная И¶СТИНА57. И так, если Нѣμчто узнат́ь 
хо́чешь в Дусѣ или во И¶стинѣ, усмотри ° преж́де во Плот́и, си́рѣчь в 
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Нару́жности, и увид́ишь на ней Печатлѣμемыя Слѣды ° Божіи, безвѣμстная и 
Тай́ная Прему́дрости его обличаю́щіи и бу́дьто Тропин́кою к ней веду́щіи. 

ΑѲАН[АСІЙ]. Поти́ше, Господин́е мой! не залѣμтывай с Орла́ми во Мрак 
О¶блачный. Перестаю° разумѣμть Рѣчь твою. Пряди ° погрубѣ μе Нит́очку для 
Очей́ моих Сел́ских. 

ЛОНГ[ИН]. Быва́л ли ты когда ° в Ца́рских Пала́тах? Стоял́ ли посредѣ ± 
Черто́га, имѣμющаго всѣ четыр́ѣ Стѣμны и Две́ри, покрыт́ыя, буд́ьто Ла́ком, 
Зер́калами? 

ΑѲАН[АСІЙ]. Не довелос́ь. 
ЛОНГ[ИН]. Стань же, если хоти́шь, на ра́вном Мѣμстѣ и вели° постав́ить 

вкруг себе Сот́ню Зер́кал Вѣнцем́. В то Врем́я увид́ишь, что един́ твой 
Тѣле´сный Болва´н владѣμет Сот́нею Ви́дов, οт еди́наго его завис́ящих. А как 
то́лько отнят́ь Зер́калы, вдруг всѣ Ко́піи сокрываю́тся во своей Искон́ности, 
или Оригина́лѣ, буд́ьто Вѣμтвы в Зер́нѣ своем́. Однаќо же Тѣле´сный наш 
Болва´н и сам есть един́а то́кмо Тѣнь И¶стиннаго Человѣка. Сія Тварь, буд́ьто 
Обезян́а, образу́ет Лицевид́ным Дѣян́іем невид́имую и Присносущ́ную 
Сил́у и Божество ° ТОГО² ЧЕЛОВѢКА, коего всѣ наши Болваны ° суть а́кибы 
Зерцаловид́ныя Тѣμни, то являю́щіяся, то ищезаю́щіи при том, как И¶СТИНА 
Господня стоит́ неподвиж́на во Вѣμки58, утвердив́шая Адаман́тово свое ЛИЦЕ ², 
вмѣщаю́щее безчис́ленный Пѣсо́к наших Тѣμней, простирае́мых из вездѣ-
сущ́аго и неищерпае́маго НѢμДРА ея ° безконеч́но.  

“Сокрые́ши их в Та́йнѣ Лица° твоего”59. 
Сего°-то Человѣка ви́дит Блаже́нный Нави́н, как напи́санно: 
“Воззрѣ μв Очи́ма своим́а, ви́дѣ Человѣка, стоящ́а пред ним”60. 
Ражжу́й вся́кое Словцо°, а вопе́рвых то: “Воззрѣμх”, и то: “Стоя́ща”. А Дніе 

наши яко Сѣнь, и нѣсть Постоя́нія61. Нави́ну яви́лося То́ же, Что Авраа́му: 
“Воззрѣ μв Очи́ма своим́а, ви́дѣ: и се трі·е Му́жи!”62 Авраа́м к Чу́дному 

сему Человѣку гово́рит:  
“Аз есмь Земля° и Пе́пел”63.  
А там Пи́шется: “Стоящ́а против́у себе”64. 
Конеч́но ж, Го́рній о́ный Человѣк Против́наго есть Естества °. А Навин́ – 

одна то́кмо Тѣнь и Пе́пел.  
“Вид́ѣ Человѣка стоящ́а против́у себе”65. 
ΕРМО ¶ЛАЙ. “Господи! Что есть ЧЕЛОВѢК? Я¶ко по́мниши Его”66. 
Мнѣ ви́дится, что Дави́д вопрошае́т Бога о том же чуд́ном ЧЕЛОВѢКѢ, о 

коем преж́де сказал́:  
“Слав́ою и Чес́тію вѣнчал́ еси° Его”67. 
ЛОНГ[ИН]. Конеч́но, сему-́то Человѣку див́ится Давид́, воззрѣ μв У¶мныма 

Очим́а на Великолѣμпіе Его, подняв́шееся превы́шше наших Небес́ и Стихі·й. 
Он ви́дѣл, что из на́шея Брат́іи Человѣк всяк есть не то, что Он, и разнит́ся, 
как отсто́ит Неб́о от Земли °68. Бу́дьто бы сказал́: “Ах Господи! Коль чу́дный 
тот Человѣк, коего сам ты почел́ Человѣком! Он тебѣ, а ты Ему° Друг. Он в 
тебѣ, а ты в нем”.  

“Господи! Что есть Человѣк? яко познал́ся еси Ему”69. 
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Кто из нас Сме́ртных подоб́ен Ему? Ах! ни един́! Наш Род есть то Земля°, 
Пе́пел, Тѣнь, Вид, Ничто°…  

“Дні·е наши яко Сѣнь прехо´дят”70.  
Но твой Человѣк есть вѣμчно стоящ́ій.  
“Поста´вил еси Его… Вся покорил́ еси° под Но́зѣ Его”71. 
ІЯ ¶КΟВ. Ни ма́ло нѣт Сумнѣ μнія, чтоб Давидова Рѣчь не каса́лася до 

Чу́днаго Человѣка сего: “Что есть Человѣк, яко по́мниши Его?”72 
Разсудит́е Слов́о сіе: “По́мниши Его”73. Коне́чно же, Он не Земнаѓо 

наш́его Ро́да есть, Если Бог Его по́мнит. Наш весь Род изключен́ из Его 
Зап́иси. Вот Слуш́ай! 

“Не соберу ° Собор́ов их от Крове́й, ниже° помяну ° Име́н их Устнам́а 
мои́ма”74. Мы-то есмы° Плоть и Кровь, и Сѣμно. Каќо мо́жет Плоть и Кровь 
устоя́ть пред Лицем Господним75?  

“Бог наш Огнь поядая́й есть”76. 
Но о сем Человѣкѣ пиш́ется: “Посѣщае́ши Его”77. 
Ви́дно, что чуд́ный сей Человѣк чужд есть Пло́ти нашея и Крови° и всѣ 

нашего Мї·ра Стихі·и превозшедшій.  
“Я¶ко взя́тся Великолѣμпіе твое превышше Небе́с”78. 
ГРИГО ¶РІЙ. Если бы он был Земны ´й, тогда ° хотя ´щим его ви ´дѣть кая 

Ну ´жда была ° смотрѣ μть в Го ´ру? Видь Плотя ´наго Человѣка скорѣ μе уви ´дишь, 
в Зе ´млю Взор устреми ´вши, не ´жели зѣва ´я на Небе ´сный Свод. Однак 
единогла ´сно проповѣ μдуют: “Воззрѣ μх. Воззрѣ μх…”79 Вот! в ту ´ же Ду ´дку дмет 
и Даніи ´л: слу ´шай!  

“Воздвиго́х О¶чи мои и ви́дѣх. И се Муж ЕДИН́! Облечен́ в Ри́зу Льня́ную а, 
и Чре́сла Его препояс́анна Злат́ом свѣμтлым, Тѣμло же Его, аќи Ѳарси́с… Глас 
же Слове́с Его, аки Глас Наро́да”80.  

В сих Словах́ примѣчай́ то: “Един́”, и то: “Глас, а́ки Глас Наро´да”81. 
То́лько что не сказал́: Един́ во всѣх, а всѣ в нем. “И рече ° мнѣ: 

Не бо́йся, Муж́е желан́ій! Мир Тебѣ!”82 
Сего-то узрѣμв, Дави́д задивил́ся, поя° с Востор́гом: 
“Господи, Господь наш! Коль чу́дно ИМЯ твое!..  
Я¶ко взяс́я Великолѣμпіе твое превы́шше Небе́с”83.  
ЛОНГ[ИН]. Ми́лый Позо́р Сердеч́ным моим Оча́м открывае́тся. Се ви́жу 

на Пустом́ Пути° в По́лѣ Вельмо́жескую Колесниц́у текущ́ую! а сидя́щаго в 
ней Знаменит́аго Господина. С Кѣм же? С Нищ́им Стран́ником 
скита´ющимся. Они° сидящ́е бесѣμдуют. А пред ними ° лежит́ Отве ´рстая 
КНИ ¶ГА. “Скажи °, пожал́уй! Ражжу́й мнѣ хоть Ма́ло! – про́сит Придвор́ный 
Пан, Казначей́ Цариц́ы Еѳіо́пскія. – Мо́жешь ли знать, о Друг ты мой, 
Фи́липпе! О Коем́ Человѣкѣ повѣμствует Исаі́а слѣμдующее?  

“Я¶ко Овча° на Заколе́ніе ведес́я…”84 

                                                           
а Здѣ Лен разумѣе́тся, нарицае́мый О¶ный вѵссон́, Е¶ллински – βυσσὸς(1). Сей Род есть 
Ка´меннаго Лен́а, неопаляе́мый во Огнѣ́μ. Образуе́т у́бо Нетлѣ μніе. Злат́о та´кожде имѣ μет 
свои ° Отре́бы. Огнем же очище́нное и свѣμтится, и не согаряе́т, и есть Безсмер́тія О¶браз.  
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“Во Смире́ніи Его Суд его взя́ся”85. 
“Род же Его Кто исповѣμсть?  
Я¶ко взем́лется от Земли ° Живо́т Его”86. 
Здѣμлай Ми́лость! О себѣ ли, или об ином Ком сія Рѣчь Его? 
ФИ¶ЛИПП: Кая́ По́льза читат́ь от Пророќов и не разумѣμть87? 
ЕВНУ ¶Х: Как же мо́жно разумѣμть, аще не Кто наста́вит мя88? 
ФИ¶ЛИПП: О Господин́е! Ей! вои´стину нѣμси Невѣ μжда. Не жа́ждет бо 

Ра́зума Прему́дрости развѣ Прему́др. Не ду́май же, Па́не ми́лый, дабы 
Исаі́а си́ми толь велиќими Слова´ми величал́ тлѣμннаго Коего́ либо Человѣка. 
Пророќ постоян́ен в Рѣμчѣ своей́. Не мо́жет похвалит́ь То́ же, Что недав́но 
похулил́. Раз́вѣ вы позабы́ли? Вспом́ните вышречен́ное.  

“Вся́ка Плоть Сѣ́но”89, – неда́вно возопил́ а. 
Смотрит́е на Вселе́нну, напо́лненну таким́и, как мы, Человѣками, то 

ражда́ющимися, то погибаю́щими. Так возмо́жно ли, чтоб Пророќ о себѣ 
или о Другом дерзнул сказат́ь:  

“Род же Его Кто исповѣμст?”90 
Кто ж скаж́ет, что наш Род не Земля°, Плоть, Сѣμно и Тѣнь? Ho 

Пpoзорли´вое Исаі́но О¶ко прозрѣ μло в Плот́ской наш́ей Тѣμни особлив́аго 
Человѣка, кой Еди́н то́кмо и есть, и о нем вопіе́т: “Взе́млется от Земли ° 
Живо́т ЕГО…”91 А наше все Родослов́іе земное́ заключил́ в сем Слов́ѣ:  

“Вся́ка Плоть Сѣμно”92. 
И как Даніи́л сказал:  
“Глас Слове́с Его, а́ки Глас Наро́да”93, так и Иса́іа вопіет о то́м же Му́жѣ: 
“Глаго́л Бога нашего пребыва́ет во Вѣμки”94. 
Буд́ьто бы на един́ Тон пѣл с Даніил́ом: 
“Си́ла Глаго́ла Его, аки Си́ла в Наро́дѣ”95 б. 
ЕВНУ ¶Х: Ο Фи́липп! Чудеса ° ты насказал́. Ты во мнѣ Смер́тное зажеѓ 

Жела́ніе ви́дѣти сего Человѣка. Я о нем от Рожден́ія слы́шу пер́вый Раз. 
ФИ¶ЛИПП: Ми ´лостивый Государ́ь! “Крѣμпка, яко Смерть, Любов́…”96 Но 

когда ° Великолѣ μпіе о́наго Человѣка превы ´шше Небес́ и выш́ше всѣх наших 
Стихі·й поднялос́я, тогда° нелзя по́лзующим по Землѣμ и пресмыкаю́щимся 
по Стихі·ам Взор́ом вид́ѣть Его. Сіе значит́ – искат́ь во Ме́ртвых Живаѓо и 
вести ° Сего Пра́веднаго и неви́ннаго А ¶гнца на Заколен́іе, стриѓти 
Ме´ртвенность Волосо́в Его, я́сти Зем́лю и му́дрствовать о Сѣμнѣ. Такова́я 
Душа, яко движ́ущаяся по Землѣ μ, не посвящае́тся Господев́и Израи́лскому 
и внѣ Числа ° есть сего:  

“Святи ° их во И¶стину твою. Сло́во твое И¶стина есть”97. 
Пра́вда, что вся Стихі·йная По́длость, буд́ьто Риз́а, им носим́ая, Его ж 

са́маго Она есть, и Он в ней вездѣ. Но не Она им есть, ни Он Е ¶ю98. И хотя ° в 

                                                           
а Вы́шше уже° сказ́анно сіе: “Сы́не Человѣчь, возопі·й” (велѣ μл ему ° Бог). “И Что (де) 
возопію °?” (вопрошае́т Иса́іа). “А вот Что! (говор́ит ему Бог):  

Всяќа Плоть Сѣ μно”(2) и про́тчая… 
б Глас, Глагол́, Во́ля, Велѣμніе, Цар́ствіе, Зако́н, Сил́а, Дух есть То́жде.  
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ней, но кромѣ μ ея °, и выш́ше ея° пребывае́т, не Мѣ́стом, но Святы́нею, и 
Разсужден́іе о нем отнюд́ нѣсть по́длое, яко  

“Во Смире́ніи Его Суд о нем высо´к”99. 
Сія Стихі·йная Его По́длость и Смирен́іе Его ж Са́маго уничтожае́т пред 

на́ми. В ней-то мы, устремля́я О¶чи, погружа́ем и Мы́сли наши и, засмотрѣμвся 
на Тѣнь, не возво́дим Серде́чных Оче́й в Го́рнее И¶стины Разсужде́ніе и в 
Вѣμдѣніе И¶стиннаго Человѣка, яко 

“Взе́млется от Земли ° Живот́ Его”100 и 
“Взя́ся Великолѣμпіе Его превыш́ше Небес́”101. 
И так, Па́не ми́лый! Если мо́жешь возвесть Сердеч́ное твое О¶ко от 

по́длыя Натур́ы нашея в Го́ру ко о́ной Господ́ствующей Свято́й ВРО ¶ДѢ, в той 
День мо́жешь увид́ѣть и ЕДИН́АГО о́наго Божія ЧЕЛОВѢКА. 

Но никогда ° У¶мный Взор наш от Смер́ти к Жи́зни и от Земли ° к 
Небес́ным не восхо́дит, развѣ в той День:  

“Вон́ьже Стихі·и сожигае́мы разоря́тся…”102  
В День о́ный Господень созидае́тся Се́рдце чис́тое в Человѣкѣ, а в Се́рдце 

вселя́ется Слов́о сіе, та́йно вопію́щее:  
“ПЛОТЬ НИЧТО ¶ЖЕ…”103 
Во Врем́я о́ное104 Прав́да, с Небес́ приниќнувшая и куп́но возсіяв́шая от 

Земли ° И¶стина па́лит и уничтожае́т всѣ Стихі·и, показ́уя, что они ° суть то́лько 
одною́ Тѣμнью И¶стины. Утае́нна же И¶стина, а́ки Ри́зу, их но́сит.  

Ви́дишь, Госуда́рь, что еди́на то́кмо Вѣμра ви́дит чу́днаго О¶наго ЧЕЛОВѢКА, 
Кое́го Тѣнь всѣ мы есмы°. Вѣμра есть О¶ко Прозорли́вое, Се́рдце чи́стое, Уста° 
отве́рстая. Она еди́на ви́дит Свѣт, во Тмѣ Стихі·йной свѣтя́щійся105. Ви́дит, 
лю́бит и благовѣстит Его°. Не ви́дѣть Его е́сть то Слѣпота°. Не слы́шать Его е́сть 
то быть А¶спидом. Не говори́ть о Нем е́сть то быть Нѣмы́м. Вѣμра всю сію 
ми́мотеку́щую Сѣнь, а́ки Во́ду непостоя́нную, прехо́дит106. Верши́т свой Исхо́д 
Воскресе́ніем, очище́нным Чу́вством взира́я на ЧЕЛОВѢКА, непристу́пным 
Свѣμтом Блиста́ющася и “Ра́дуйтеся”107 реку́ща… 

ΕВНУ ¶Х: Сіи Мы´сли для мене особлив́о Но́выя. Ах! я их давно° жаждал́. 
Тепер́ь они́ долголѣтнѣ μйшую мою Жа́жду утоляю́т. Ей! Священное Писан́іе 
есть то Вода° и Купѣμль. Се ис́тинная Вода! Вода° и Дух. Ни́щій Фи́липп Духа к 
ней приложил́. Нын́ѣ Что́ ли возбраняе́т мнѣ в ней крести́тися, измы́тися, 
очис́титися Сер́дцем от Лукав́ствій и всѣх Преж́них моих Началород́ных 
Заблужденій и Слѣпоты°?.. 

ФИ¶ЛИПП: Воис́тину мо́жно, аще вѣμруеши от всего Сер́дца твоего во 
Нетлѣμннаго ЧЕЛОВѢКА, ХРИСТА ІИСУСА… Что каса́ется и до са́маго мене: 
“Вѣμровах, тѣμмже возглагол́ах…”108 

ЕУНУ ¶Х: “Вѣμрую, Сы́на Божія бы́ти, Іисуса Христа°”109. 
ΕРМО¶ЛАЙ. Коне́чно ж, в сію́-то Пресвѣμтлую Стра́ну приподнима́ет яду́щая 

Зем́лю Сердца° наша Небес́ный наш Человѣк и по́лзущих До́лу нас, спя́щих 
и Мер́твых, возбуждае́т слѣдующим Гром́ом своим́: 

“Восклонит́еся и воздвигнит́е Гла́вы ва́шя. Зане ° приближае́тся 
Избавлен́іе ва́ше”110. 
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В сей́-то Странѣ μ Живаѓо Человѣка у́зриши, по Ска́зкѣ А ¶нгела: “ТА¶МО ЕГО 
У¶ЗРИТЕ”111. 

ІЯ ¶КΟВ. Таќожде го́нит и Па́вел почиваю́щія на ме́ртвых Стихі ·ах, 
возбуждая́ Ха́мов, вовѣμрившихся Ме́ртвенности Стихі ·йной:  

“Ка́ко возвращае́теся па́ки на немощныя́ и худы́я Стихі·и?”112 
“Та́кожде и мы, егда° бѣμхом Мла́ды, под Стихі ·ами бѣμхом Мї·ра, 

порабощен́ны”113. 
И Сіе Мудрован́іе Ме́ртвых Сердец́ называе́т Пусто́ю Философі ·ею, 

кото́рая бра́жничит по Бурдѣμ Стихі·йной, препя́тствующей филосо́фствовать 
по Христѣ±114, о коем́ к Гала́там: 

“Посла° Бог Духа Сы́на своего в Сердца° ваша…”115 
Таковое́ Мудрован́іе, понеж́е во́вся Ра́йскому нашему Восход́у в 

Первород́ный Мїр мѣша́ет, ота́скивая до́лу О¶ко наше, длят́ого буд́ьто в 
Трубу ° тру́бит: 

“Аще умро́сте со Христом́ от Стихі·й Мї·ра, почто °, аки живу́ще в Мї·рѣ, 
стяза´етеся?”116 

“Вы́шних ищит́е, идѣμже есть Христос”117. 
“Го́рняя му́дрствуйте, а не Земная́. Умрос́те бо, и Живо́т ваш сокровен́ 

есть со Христом́ в Бозѣ”118. 
“Нѣμсмы Рабын́ина Ча́да, но Свобод́ныя”119. 
“Вы́шній Іерусалим́ свобод́ен есть”120. 
ГРИГО ¶РІЙ. Труба ° Вселе́ннѣй, Па́вел наш, стол́ько вѣμрным Сердцам́ 

сла́док, скол́ько А ¶спидам против́ный. Ах! коли́ко, яќо раждаю́щая Ма́терь, 
болит́ Утроб́ою, да вообразится в нас ХРИСТОС! Сей Молніевид́ный А¶нгел 
неутомим́о и чистосердеч́но очища́ет нам Путь к Перехо́ду в Го́ру Галиле́ю, 
дабы нам обновит́ься Духом Ума° и одѣμться в но́ваго ЧЕЛОВѢКА, создан́наго 
по Богу, в Прав́дѣ и Преподоб́ной И¶стинѣ121. 

Он сам пе́рвый Раз услыш́ал Животворящ́ій ГЛАС Блаже ´ннаго сего 
ЧЕЛОВѢКА во́злѣ Дам́аска: 

“Са́уле! Са́уле! Что мя го́ниши?”122 
О сем Един́ом Му́жѣ и хва́лится: “Вѣм ЧЕЛОВѢКА…”123 И сим Гла́сом ни 

ма́ло не разнит́ Даніил́овскія Мусикі ·и: 
“И се Муж Един́! Облече ´н в Ри́зу Льнян́у”124. 
А понеж́е сей есть Живо́т Вѣμчный, дабы зна́ть сего ЧЕЛОВѢКА со Отце́м 

Его125, И¶стиннаго же Ща́стія такова ° есть Приро́да, что чем множай́ших 
имѣμть в нем Сопричас́тников, тѣм сла́же и дѣйствит́елнѣе беззавис́тное сіе 
Добро становит́ся и сим одним разнит́ся от Ло́жнаго Мїрскаѓо Щас́тія, о 
коем Подоб́ное сказат́ь никаќ не возмо́жно, затѣм что как са́ма наша 
Приро´да есть Тлѣμнная, так и Ща́стія Ея суть тѣμсныи Предѣμлы, Учас́тников 
не терпля́щіи, развѣ со Умале́ніем своим и, буд́то Древес́ныя Тѣμни, мно́гих 
вмѣстит́ь не могу́щіи. Того рад́и Па́ул, Всего° отщетив́ся и собрав́ все Усе́рдіе, 
Го́нится, тече ´т, все пробѣгае́т, все минае́т, впере́д простирая́сь, дабы Ко́им-
либо О¶бразом постиѓнуть и приобрѣсти° ЧЕЛОВѢКА, коего всѣ Свят́остныи 
Ви́ды (разумѣμй Церков́ныя Церемо́ніи) сла́бою нѣμкоею Тѣμнью быт́и ви́дятся, 
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затмѣμнным Манове́ніем ко Дражай́шей Истинѣ и ко Крайнѣ μйшему КОНЦУ ² 
приводящ́іи, обѣщая́ блажен́ное во Врем́я свое126 Явлен́іе сего Краснѣ μйшаго 
паче всѣх Сынов́ Человѣ μческих127 так, как обѣщае́т Цвѣтущ́ая Смоков́ница 
Сладчай́шіи Плоды°.  

“Вмѣняю́ Вся Тщету° быт́и за Превосходящ́ее Разумѣμніе ХРИСТА ІИСУСА, 
ГОСПОДА моего…”128 “Е¶же разумѣμти Его и Си́лу ВОСКРЕСЕНІЯ Его…”129 “Аще 
каќо достиѓну во ВОСКРЕСЕНІЕ Ме´ртвых”130. 

А как уже° получил́ жела́нное, и испол́нилося на нем сіе Его Сло´во: “Не 
во́тще теко́х”131, “Вѣм ЧЕЛОВѢКА”132, “Послѣ μди всѣх, яќо нѣμкоему И¶звергу, 
явис́я и мнѣ”133, в то Вре́мя, дабы Множ́еством Соучас́тников Премї·рное 
свое умнож́ить Ща́стіе, к тому́жде Един́ому Вѣμнцу ° Сла́вы не во тлѣμнных 
наших Мїра́х, но в Перворо́дном Божіем, и во Днѣ Господнем, вѣμчно 
процвѣтаю́щему, поощряе́т и Про́тчіих всѣми Мѣμрами к Разумѣμнію, 
того́жде блажен́наго, нетлѣμннаго Му́жа возбуждая́: 

“Востан́и спяй! и воскресни от Ме́ртвых, и освѣμтит тя Христос”134. 
До́лго ли тебѣ Качат́ися по Стихі¶ам? О нещас́ный Мертве́ц! Подними ° 

хоть ма́ло погребен́ныя твоя Мы́сли в Го́ру, повыш́ше Стихі·йныя Тѣμни, и 
уз́риши Человѣка живаѓо, непристу́пним Свѣμтом блистаю́щася135. Тут МИР 
твой, а не в твоем мяте́жном Мї ·рѣ136.  

Уви́ждь со Авраам́ом и возрад́уйся: 
“Авраам́ вид́ѣ День мой и возра́довася”137. 
Па́ул кричит́ во един́ Тон с вопіющ́им Иса́іею: 
“Востан́и, востан́и, Сіо́не! Облецы́ся в Крѣμпость твою!  
Истряси ° Прах и воста´ни. Сяд́и, Іерусалиме.  
Совлецы° У¶зу Вы́и твоея, плѣнен́ная Дщерь Сіо́ня138.  
Свѣти´ся, Свѣтися, Іерусалиме!..”139 
“Тогда° у́зриши и возра´дуешися”140. 
Сіи А¶нгелы Божіи высо́ким Тру́бным Гла́сом возбуждаю́т спящ́их на 

Землѣμ и Ме́ртвых в Сѣμни Стихі·йной. Да воскрес́нут и узрят́ ЧЕЛОВѢКА, 
вышше О¶блаков сидя́ща141, и просвѣтя́тся, яќо Сол́нце142. 

ΑѲАН[АСІЙ]. Чуде́сная есть сія Двоиц́а Трубачей́. 
ЛОНГ[ИН]. Конеч́но, Чуд́ная. Они ° труб́ят не о Пе́рстном коем́ Человѣкѣ, 

но о том высоќом Му́жѣ, Кото́рый  
“Отлуче́н от Грѣμшных и вышше Небе́с бысть”143. 
“Я¶ко Чу́дно И¶мя Его по всей Землѣμ”144. 
Мо́жно ли им во свое́й Му́зикѣ разноглас́ить? Их Обоих́ Труба ° есть 

согла´сна Трубѣμ святаго Петра°: 
“Во Имя Іисуса Христа Назорея́ востан́и и ходи°! 
И ем его за Дес́ную Ру́ку,  воздвиж́е”145. 
О коль Кра́сное и Соглас́ное сих Трубачей́ Воскликновен́іе!  
“И вскоч́ив ста, и хожда́ше”146. И се исполнил́ася на нем Трубача ° Захар́іи 

про́повѣдь!  
“Се Муж! Востоќ И¶мя Ему”147. “Α Вѣнец́ буд́ет терплящ́им и Ключим́ым 

Ему и Разумѣ μвшим Его”148. 
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ІЯ ¶КΟВ. Не Іезекіил́ь ли воскрешае́т Мертвецы° на По́ли?  
“Поста´ви мя средѣμ По́ля. Се же бя́ше По́лное Костей́”149. 
“Се аз воведу ° во вас Дух Живо́тен!”150 
Что́ ли есть По́ле сіе, аще не Мер́твенность Стихі ·йна? В сію Смерть 

погружен́ны Сердца ° наши. Сія есть Земля ° Егип́етска и По́ле Танео´с151, 
си́рѣчь По́ле Паѓубы, и По́ле Мертвецов́, и По́ле Жа́жды, о коем Іоил́ь:  

“Ско́ты По́лскіи воззрѣμша к тебѣ, я́ко посхо́ша Исто́чники Во́дныи, и Огнь 
пояде° Кра́сная Пусты́ни152. Воззрѣμша к Тебѣ, даю́щему Ско́там Пи́щу…”153 

Не мы ли есмы° Скот́ы По́лскіи, опусти́вшіи О¶чи наши на Подош́ву 
По́ля? Длячего не возво́дим Очей́ к Тому °: “Вся покорил́ еси под Но́зѣ Его, 
О¶вцы и Волы ° вся. Еще же и Скот́ы По́лскіи”154. 

Длячего не взирае́м к Тому°:  
“Аз Цвѣт По́лній (полевый) и Крын Удол́ній”155. 
Длячего не имѣμем ни Оче́й, ни Уше́й и не слы́шим Иса́іи? 
“Проведе их сквозь Бе́здну, я́коже Коня ° сквозь Пустын́ю,  
и не утруди´шася, и я́ко Скот́ы по По́лю, и сні·йде  
Дух от Господа и настав́и их. Тако провел́ еси Лю́ди твоя,  
да сотвор́ивши Тебѣ Един́ому Имя сла́вно”156. 
Воста´ни, о Лѣнив́ый Дремлюч́е! Возведи ° О¶чи твои, о сидящ́ій в 

Темни´цѣ! Минай́ и проходи ° Пусту° Без́дну и Стѣμну твоих Стихі·й. Воззри ° 
хоть ма́ло, о тяжкосер́дая и по́лзущая Душ́а! к Тому °:  

“Се Сей стоит за Стѣною́ нашею, Проглядая́й!”157 
Поднимис́я от По́ля и, если имѣμешь У¶ши, слу́шай Сам́аго Его158! 
“Отвѣщае́т Брат мой и Глаго́лет мнѣ:  
Воста´ни! Прійди, Бли́жняя моя, До́брая моя”159. 
Не ду́маешь ли, что Брат сей внизу ° и в Стихі·ах? Повѣμрь же, пожал́уй, 

А ¶нгелам вопію́щим:  
“НѢСТЬ ЗДѢ! ВОСТА²!”160 
Поднима́йся ж и ты на Го́ру Галиле́ю. Не по́лзай по По́лю, как Скот. 

Восклони́ся и подними Гла́ву твою с Дави́дом: “Возведо́х О¶чи мои в Го́ру…”161 
Знай, что во Во Вѣμки не утол́ят Жа́жды твоея по́длыи Стихі·и, и бу́дешь 

во Вѣμки во Пла́менѣ сем: 
“О! О! Бѣжит́е от Земли °! в Сіо́н спасай́теся!”162 
Слышь! Что́ ли вопіет Захар́іа? А Дави́да не слыш́ит ли У¶хо твое? Гдѣ 

Прибѣ μжище? Вот гдѣ!  
“Го́ры высо´кія Е¶леням”163. “И¶мже О¶бразом желае́т Е ¶лень на Исто́чники 

Вод, си́це жела́ет Душа моя к тебѣ”164. 
Ho зна́ешь ли И¶стиннаго сего Е¶леня? Вот он тебѣ!  
“Вскоч́ив, ста, и хожда́ше, и вні ·йде с ним́и в Церковь”165.  
Что́ ли есть Це́рковь, аще не Гора° его свята´я166? 
ΕРМО ¶ЛАЙ. Вѣμрно, что сіи Е¶лени поднимаю́тся к Исто́чникам, о коих 

Иса́іа:  
“Поищ́ут Воды °, и не бу́дет. Язы́к их от Жа́жды изсше °. Аз Господь Бог, аз 

услы́шу их, Бог Израилев, и не оста́влю их. Но отве́рзу на Горах́ Рѣμки и 
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средѣμ По́ля Исто́чники. Сотворю ° Пустын́ю в Луги° Водныя́ и жа́ждущую 
Зем́лю во Водотеч́и167. Да уз́рят и уразумѣ μют, и помыс́лят, и увѣμдят вку́пѣ, 
яко рука ° Господ́ня сотвори ° сія Вся”168. 

А что Захар́іа ко Уразумѣμнію того´жде Божестве́ннаго Муж́а сими 
Слова´ми: “О! О!”169 – возбуждае́т, ви́дно из Начал́а Рѣμчи его, изречен́ныя 
по́слѣ Откровен́ія и Видѣμнія Его.  

“Воздвиго́х (де) О¶чи мои и ви́дѣх. И се Муж! и в Руцѣμ Его У¶же 
Землемѣμрно”170. 

ГРИГО ¶РІЙ. Захар́іа то́ же Сам́ое тру́бит, Что Іезекіил: 
“В той День бысть на мнѣ Рука ° Господня. И веде ° мя Там́о. Во Видѣ μніи 

Божіи веде ́мя на Зем́лю Израи́леву и постав́и мя на Горѣ μ висоц́ѣ зѣло”171. 
Когда° гово́рит: “В той День”172, – проповѣμдует всера́достный День, и Вѣк 

Господень, и Мїр Перворо́дный, всѣ Стихі·и Превосходя́щій173, о коем Даніи́л:  
“Той премѣняе́т Времена° и Лѣта°”174. 
Сіе блаже́нное Врем́я есть наших Време́н Окончан́іем, а Но́ваго Вѣμка 

Начал́ом, по Даніил́ову Слов́у:  
“Еще° КОНЕ¶Ц на (и́ное) Врем́я”175. 
Сіе Пресвѣμтлое Вре́мя и День Господень нарица́ется у Іоил́я 
“День Тмы и Бур́и, День О¶блака и Мглы”176. 
В сих Словах́ сопряже́нна есть И¶стина и Тѣнь. День Госпо́день е́сть то 

Свѣт, а наш есть Мгла, О¶блак, Бу́ря и Тма. Сіе есть То́ же, Что “И бысть 
Веч́ер, и бысть У¶тро, День Един́”177.  

А когда° говор́ит Іезекіил́ь: “Веде́ мя Та́мо”178, – тогда° соглас́ен А¶нгелу, 
сидящ́ему при Гро́бѣ и глаго́лющему:  

“ТА¶МО ЕГО У¶ЗРИТЕ”179. 
Когда° же гово́рит: “Веде ́мя на Зем́лю Израилеву и постав́и мя на Горѣ μ 

высо´цѣ”180, – тогда° соглас́ен Іоил́ю:  
“Рай Слад́ости, Земля° пред Лице́м Его”181. 
Сія Земля° есть Но́вая, Наго́рняя, Обѣтован́ная. Сюда° воведе́н и Дави́д: 

“Воведе́ мя в Го́ру святую свою”182.  
“ТА¶МО (де) ЕГО У¶ЗРИТЕ”183. 
Так во́т же и послуш́аймо! Тут же гово́рит Іезекіил́ь:  
“И воведе́ мя Та́мо. И се Муж! И Зрак Его бя́ше, яко Видѣ μніе Мѣμди 

блеща́щіяся. И в Руцѣμ Его бяш́е Вервь Теќтонская и Трость 
Землемѣμрская”184. 

Что ж ему говор́ит сей безсме́ртный Муж? Вот Что!  
“Виж́д Очим́а твоим́а и Уши́ма твоим́а слы́ши! Того́ ради вшел еси° 

Сѣμмо, да покажу ° тебѣ и да покаж́еши ты Вся, Ели́ка ви́диши, До́му 
Израилеву”185. 

Туда° же за Іезекіил́ем грядут́ и Дюж́ина Апостолов: 
“Единонад́есять Ученицы° идо́ша в Галиле́ю в Го́ру, а́може повелѣμ им 

ІИСУС. И ви́дѣвше Его, поклониш́ася Ему”186.  
“Прі ·йде ІИСУС, и ста посредѣ μ их, и глагола им: ‘МИР вам!’”187 
Но Даніи́л Друж́бу сего Му́жа преж́де их получи´л: 
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“Не бо́йся, Му́же Жела́ній! Мир тебѣ!”188 
“Ше́дше научит́е вся Языќи”189 есть То́ же, Что: “Да покаж́еши До́му 

Израи́леву, Іезекіил́е, Вся, Ели́ка вид́ишь…”190 
ΑѲАНА¶СІЙ. Не мо́жно дово́льно надивит́ься, Коль согла´сная сих 

Проповѣ μдников Труба ° и Му́зика! Сія преслич́ная Святаго Духа Мусикі ·я 
против́ится в Чело° о́ной, И¶дола Деи́рскаго Му́зыкѣ191, кую́ поминаю́т Пѣвцы ° 
во Хра́мах так:  

“Соглас́ная возшумѣμ Пищал́ская Пѣснь, почита́ти 
Златосотворен́ный, бездуш́ный Истукан́”192 и про́тчая. 
Подобал́о же пѣти так: “Разглас́ная возшумѣμ…”  
Толь она Мут́на, Раздо́рна и Скве́рна! Ды´шущая Столпотворен́іем. Сі·и 

же А¶нгелы Божіи всѣ поют́, всѣ вопію́т, но о ЕДИН́ОМ всѣ проповѣ μдуют, о 
Един́ом восклицаю́т Муж́ѣ, в кото́раго влюбил́ся Иса́іа: 

“Воспою ° Возлюбле́нному моему Пѣснь”193. 
Не се́ ли ті ·и блаже́нны Люд́е, о коих Давид́:  
“Блажен́ны Лю́діе, вѣμдущіи Воскликновен́іе”194?  
“Воскликнит́е Богу Ія́ковлю”195. 
ІЯ ¶КΟВ. Без Сумнѣ μнія, Они-́то суть. Всѣ сіи А¶нгелы Единоглас́но 

восклицаю́т о том, котор́ый со Плот́ію своею взя́ся превыш́ше Небе́с, 
превозшед́ всѣ Мї·ра Стихі¶и. И кто мо́жет очис́тити Се́рдце свое от всея ° 
Стихі·йныя Грязи °, да узрит Очи́ма сего Человѣка: 

“Взыйде Бог во Воскликновен́іи”196? 
Держат́ся при Землѣμ О¶чи наши, да его не познае́м197. Но сіи всѣ 

Вѣμстники Божіи ви́дят Лице° И¶стиннаго Человѣка не между Мертвеца´ми, в 
До́лней нашей По́длости ражда́ющася и ищезаю́ща, яко Тѣнь, но в Горѣ μ 
святѣμй Его198 ви́дят с Навин́ом Человѣка стоящ́а199, и со Стеф́аном: “Се 
ви́жду Небеса отве́рста и Сын́а Человѣμческаго, стоящ́а Одес́ную Бога!”200 

Ви́дят и насладит́ься в Сы́тость не могут́. Мы же не ви́дим за Стѣною́201 и 
Мра́ком Стихі·йным. 

“Положи ° Тму, Закров́ свой”202. 
О коль несмыс́ленная и Ко́сная Сердца° наша203! 
ЛОНГ[ИН]. Кто то́лько удосто´ился ви́дѣть живаѓо сего Му́жа, во 

Мгнове́ніи дѣμлается Проповѣ μдником Его и слы́шит сіе:  
“Вострубит́е в Новомѣμсячіи”204.  
Му́жеск ли Пол, или Женск, как то́лько явил́ся ему воскрес́шій Человѣк, 

бѣжит́ и благовѣствуе́т. С Рад́остію велиќою возвѣщае́т о нем. Воскрес́! 
Воскрес! Вои́стину воскресе Господь! Яви́ся не то́лько Си́мону205, но и мнѣ 
малѣμйшему познал́ся. Тѣм са́мым познал́ся мнѣ, что неви́димый для мене 
есть. Не ви́жу Его во ме́ртвых, но тѣм са́мым ви́жу Его в живых́. А ви́дѣть в 
Стихі·ах – сіе значит́ не ви́дѣть Его, ниже знат́и Его. Ра́дуйтеся со мно́ю! 
Погубле́ннаго обрѣтох́ ЧЕЛОВѢ μКА206. Мы ду́мали – Мертв. Убил́и Его 
него́дныи Свяще́нники. “Попраш́а мя Врази ° мои”207. Но я, ма́ленькая Тварь, 
есмь Свидѣμтелем Его, что Он воис́тину жив есть. Я искал́ Его и Обрѣто́х 
Его208. Растая́ло Сер́дце мое от Витаю́щаго Гла́са Его ко мнѣ сего:  
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“ДЕРЗА¶Й! РА ¶ДУЙСЯ!  МИР ТЕБѢ!”209 
Кто есть Друг Его? Той повѣ μрит Благовѣ μстію.  
“Зима пре́йде, Дожд оты́йде, оты́йде себѣ”210. 
“Се ви́жу Небеса ° отве́рста!”211 “Вѣм ЧЕЛОВѢКА”212.  
“И се День Трет́ій! отнел́ѣже сія бы́ша”213. 
Ах, День Тре́тій! День Господень214! Блажен́ны О¶чи, ви¶дящіи Суш́у твою 

с Но́евою Голубиц́ею215! Ты прозябае́шь Зе́ліе Зла́ка216 по Ро́ду своему217. В 
твое́м Вертоград́ѣ ви́жу Му́жа Божія, Человѣка моего, Жизнь мою. Он пасет́ 
мя, и Ничто́же мя лишит́218. 

ГРИГО ¶РІЙ. “Вострубит́е в Новомѣμсячіи”219. 
Свяще́нная Биб́ліа ес́ть то позлащен́ная Духом Труба° и ма́ленькій 

Мїроќ220. В Морских́ Вода́х Рѣμчи ея вся Тварь и всяќое Дыхан́іе, а́ки Зерца́ло, 
представляе́тся.  

“Вострубит́е в Новомѣс́ячіи”221. 
Ho да не мните°, яко Труба ° сія тру́бит о Стихі·ах. Мо́жет ли о Грязи ° 

вѣщат́ь Богу посвяще́нная Труба°? Един́аго Господа в ней всяќое Дыха́ніе 
хва́лит222. Солнце, Луна°, Звѣμзды, Зем́ли, Моря°, Воз́дух, Огнь со своим́и 
Исполнен́іями223 приосѣняю́т и веду́т к сему: 

“Положи ° Тму, Закров́ свой”224. 
“Се Сей стоит́ за Стѣною́ нашею!”225 
Хотящ́іи сею ° Трубою́ проповѣ μдовать, да пою́т Един́аго Го́спода с Его 

Мї·ром и со Человѣком Его! Да молчит́ тут всяќая Плоть Человѣческая! 
“Вострубит́е в Новомѣμсячіи”226. Вся́ка Плоть е́сть то Сѣμно, и вся Сла́ва 
Человѣческая ес́ть то Тлѣнь227, Грязь, Вет́ош, Ничтож́е. “Воструб[ите] в 
Новомѣμсячіи”228. “Проповѣ μдуйте Лѣμто Господне Прія́тное, рад́остное, 
весе́лое!”229 Преста́ньте от Плач́а. Раздерит́е Вре́тища230. Вся́ка Стихі ·а е́сть то 
Сѣтован́іе, Плач, Го́ресть. “Ра́дуйтеся Богу!”231 “Пріймит́е Ψало́м”232! 
“Востр[убите] в Новомѣμсячіи”233. 

“Я¶ко близ есть День Господень”234. 
“Вострубит́е во бл[а]гознаменит́ый День Праз́дника ва́шего”235. 
День Госпо́день есть то Пра́здник, Мир, Вспокое́ніе от всѣх Трудо́в236. Сія́-

то есть Преблагослове́нная Суббо́та, в кое́й Господень Человѣк почива́ет. Что́ 
ли есть почи́ть, аще не вознести́ся вы́шше всѣх мї¶ра нашего Стихі·й? Что́ ли 
есть немощна́я Стихі¶я, всемину́тно разоря́ема, аще не Труд и Болѣμзнь237? 
До́лго ли мнѣ по́лзать по Землѣμ? До́лго ли я́сти Хлѣб Болѣμзни238? Доко́лѣ 
положу° Совѣμты в Душѣμ моей? Болѣμзни в Се́рдцѣ моем239?..  

Воста´ни, Ду́ше моя! Не спи на Стихі·ах! Нелзя° почи́ть на них. Они Труд и 
Болѣμзнь240. А если увѣряе́шься им, тогда° питае́шь Болѣμзни в Сер́дцѣ твоем 
День и Нощь241.  

Вы´рви впери́вшееся во Прах О¶ко твое. Подними ° в Го́ру разслабле́нное 
твое Тяжкосер́діе. Воззри° выспр над Небес́ну Твердь. Не сливай́ в То́ждество 
Но́щи и Дня.  

Ви́дишь Го́ркое, но есть еще ту́т же и Слад́кое. Чу́вствуешь труд, 
почув́ствуй и Покой́. При твое́й Но́щи есть ту́т же и У¶тро Дня Господня. Во 
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еди́ном Обо́е Мѣμстѣ и во един́ом Лицѣμ, но не в то́й же Че́сти, ни в то́й же 
Приро´дѣ.  

“И бысть У¶тро, и бысть Веч́ер”242. 
Не полага́й же Болѣμзней в Се́рдцѣ твоем243. Полага́ешь, если 

простирае́шь чрез День и чрез Нощь. Простирае́ш, если не дае́шь Мѣμста ту́т 
же и Дню Господню, не вѣμруяй, ни взирая́ на Высоту° Небес́ную. Что́ то 
значит полагат́ь Болѣμзни в Сер́дцѣ, если не мы́слить и не совѣμтовать в Душѣ μ 
своей, что всѣх Тваре́й Основан́іем есть Ого́нь, Воз́дух, Вода °, Земля°244?  
Ах нещас́ная Ду́ша моя! Длячего° называе́шь Ничто́жное Естество ° 
Основат́ельною Тве́рдію? Кто ослѣпил́ О¶ко твое? Ах! сія Слѣпота ° от 
Рожден́ія твоего тебѣ245. Не ви́дишь И¶стины, кром́ѣ Тѣμни Ея. Не чув́ствуешь, 
что прехо´дит Мїр сей246. И не вчера° на́чал. Прехо́дит всеминут́но. Обач́е То́ 
же Все в нем ви́дим. Все, Что пре́жде было. Конеч́но ж, тут нѣμкая Та́йна. 

“Го́ре глагол́ющим Свѣт Тму!”247 
Блес́ни Мо́лнію248, о Преблажен́ное ЕСТЕСТВО ²! и возгреми ° над Без́дною 

Души° моея сим Гро́мом: 
“ДА БУ¶ДЕТ СВѢТ!”249 
Во Врем́я о́но250 воззрю ° на Мїр твой, на День твой и на Человѣ́ка твоего. 

Во Врем́я о́но буд́ет Рука ° твоя на мнѣ251. В Разумѣμніях Ея° настав́иши мя252, 
провед́ чрез Стихі·и, аки Коня твоего253, да испол́нится:  

“И изы́йдете, и взыграе́те, я́коже Телцы °, от Уз Разрѣшен́ны”254. Амин́ь! 
 

                                                           
 

«Діалог, или Разглагол о древнем мірѣ» Сковорода, як свідчить дата на першій 
сторінці автографа, написав у 1772 р. У 1788 р. він подарував його Михайлові 
Ковалинському. Очевидно, було два автографи твору (початковий, 1772 р., та пізніший, 
десь 1786–1787 рр., наново відредагований). До нашого часу дійшов тільки другий авто-
граф. Він написаний згідно з новим правописом, яким у 1772 р. Сковорода ще не 
користувався. Супровідний лист до Ковалинського датовано 1788 роком і написано на 
іншому папері та іншим чорнилом – тим самим, що ним зроблено й правку в основному 
тексті та примітки до нього. Автограф зберігається у відділі рукописів Інституту 
літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України (ф. 86, № 6, арк. 1/58–17/74). Діалог було 
вперше надруковано в харківському виданні творів Сковороди 1894 р. Подаємо за авто-
графом. 
 
1 Див. прим. 1 до діалогу «Сѵмфоніа, нареченная Книга Асхань». 
2 Філософські бесіди не раз називав “забавою” (παιδία) Платон (Федр, 265с; Тімей, 59с). Так 
само й Плутарх іменує описані Платоном та Ксенофонтом сократичні бесіди “веселим 
філософуванням”. При цьому Плутарх зазначав, що “найвища мудрість для філософа не 
здаватися філософувальником, а жартом досягати серйозної мети” (Застільні бесіди, VI, 
686d; I, 614a) [Плутарх. Застольные беседы. – Ленинград, 1990.  – С. 98, 7]. 
3 Про мамврійський дуб див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 13: 18; 14: 13; 18: 1. 
4 Неточна цитата з Книги пророка Аввакума 3: 18. Пор.: âîçâåñåëdñÿ ® áçUý ñïUñý ìîNìú. 
5 Лат. oblectatio – буквально: ‘насолода’. 
6 Гр. διατριβή – ‘розвага’. 
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7 “Глум”, за словником Памви Беринди, означає “подражнєнє, смѣх, жарт”, вираз “в 
глум” – “на смѣх, на жарт”, а дієслово “глумлюся” – “завше учуся, уставичнє цвичуся, 
прохожуюся, подражняюся” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – 
Київ, 1627. – Ст. 42]. 
8 Гр. κορυφή – ‘вивершення’. 
9 Форма чентр, як уже давно вказували коментатори [див., наприклад: Ковалівський А. П. 
Григорій Сковорода: дослідження і переклади. – Харків, 2007. – С. 20], відповідає 
“римській” вимові лат. centrum. Тим часом в Україні лат. с у такій позиції було заведено 
вимовляти як ц. Зрештою, і сам Сковорода зазвичай пише центр. Те, що форма чентр 
тричі зринає в його творах, може свідчити про обізнаність філософа з італійською 
вимовою, а отже й на користь припущення про його мандри Італією, про які не раз 
говорили коментатори [див.: Гесс де Кальве Г., Вернет І. Сковорода, український філософ // 
Григорій Сковорода в спогадах сучасників і народних легендах. – Харків, 2002. – С. 61–62; 
Махновець Л. Григорій Сковорода. Біографія. – Київ, 1972. – С. 58–59; Bojko-Blochin Ju. 
H. S. Skovoroda im Lichte der ukrainischen Geschichte // Die Welt der Slaven. – 1966. – Jg. XI. – 
S. 308; Manning C. A. Hrihori Skovoroda // Manning C. A. Ukrainian Literature. Studies of the 
Leading Authors. – Plainview, NY, 1971. – P. 18; Chopyk D. B. G. S. Skovoroda – the fable 
writer: Нis life and times // Skovoroda G. S. Fables and Aphorisms / Translation, biography and 
analysis by D. B. Chopyk. – New York; Bern; Frankfurt am Main; Paris, 1990. – P. 33]. Із 
другого боку, Сковорода міг бодай трохи знати італійську мову ще від часу свого 
перебування в придворній капелі імператриці Єлизавети, бо хористів у вільний від 
репетицій час навчали італійської та французької мов. Окрім того, італійську мову 
викладали й у Харківському колегіумі. Принаймні 1768 р. її викладачем було призначено 
Олексія Кастеллі. Щоправда, невдовзі вчитель-італієць змушений був тікати з Харкова, 
зважаючи на своє вкрай скрутне матеріальне становище [див.: Ніженець А. На зламі двох 
світів. Розвідка про Г. С. Сковороду і Харківський колегіум. – Харків, 1970. – С. 127–128]. 
10 Очевидно, Сковорода обіграє тут слова: áåñ…äû së«ÿ ðàñòërííûõú ÷åëîârêwâú 
(Перше послання св. ап. Павла до Тимофія 6: 5). 
11 Парафраза Книги Псалмів 118 (119): 78. Пор.: £çú æå ïîãëóìëdñÿ âú çhïîâýäåõú 
òâîBõú. 
12 Фраза Ýêw âîçëþáBëú ì½ ±ñ© зринає в Другій книзі царств 7: 18, у Першій книзі 
параліпоменон 17: 16 та в Євангелії від св. Івана 17: 24. 
13 Згідно зі Священною історією, Матузал жив 969 років: W áaøà âñ© äíRå ìàfóñhëwâû, 
Šæå ïîæèâ¿, ëròú äNâÿòü ñ¡òú ¢ øåñòüäåñMòú äNâÿòü (Перша книга Мойсеєва: Буття 
5: 27). 
14 Книга Псалмів 118 (119): 129. 
15 Сковорода має на думці слова: ññbùà ñîñöº ìhòåðå ìîå½ (Пісня над піснями 8: 1). 
16 Фраза ïh÷å ¢ ïh÷å зринає в Посланні св. ап. Павла до филип’ян 1: 9: äà ëþáAâü âhøà ±ù¿ 
ïh÷å ¢ ïh÷å ¢çáaòî÷åñòâóåòú âú ðhçóìý ¢ âî âñMöýìú ÷bâñòâiè. 
17 Див. прим. 247 до діалогу «Бесѣда, нареченная двое». 
18 Слово типик (від гр. τυπικόν) означає тут “правила, статут”. 
19 Книга Ісуса, сина Сирахового 14: 21–22. 
20 Історія появи цього прибраного імені Сковороди, як її подає Михайло Ковалинський, 
така: “В 1772 году, в февралѣ мѣсяцѣ, друг его [Сковороди, – тобто сам Ковалинський] 
поѣхал в чужіе краи и, быв во Франціи в разных городѣх, прибыл в 1773 году в 
Швейцарію, в город Лозан. Между многими умными и учеными людьми, каковых в 
Лозани нашол он, находился там нѣкто Даніил Мейнгард, человѣк отмѣннаго разума 
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природнаго, имѣвшій дар слова, ученость рѣдкую, обширныя познанія, благонравіе 
философское. Он столько похож был чертами лица, обращеніем, образом мыслей, даром 
слова на Сковороду, что можно бы почесть его ближайшим родственником его. Друг 
Сковороды познакомился с ним, и они друг друга столько полюбили, что Мейнгард, 
имѣя у себя подлѣ Лозани прекрасный загородный дом, сад и величайшую библіотеку, 
просил его располагать оным всѣм в свое удовольствіе, и сей пользовался всегда, как и 
многими свѣдѣніями от него. Возвратясь из чужих краев и увидясь с Сковородою в  
1775 году, расказал ему друг его ту удивительную встрѣчу, по которой он нашол в Лозани 
похожаго человѣка на него чертами лица, свойствами, образом мыслей и дружбою к 
нему. Сковорода возлюбил его заочно и с того времени начал подписывать на письмах и 
сочиненіях своих имя свое тако: Григорій вар (евр[ейски] сын) Сава Сковорода, Даніил 
Мейнгард”. Про Сковороду та Даниїла Майнгарда (Jean-Pierre-Daniel Mingard) див.: Ко-
валівський А. П. Нові дані про двійника Г. С. Сковороди в Лозанні Даніїла Майнгарда та 
його сім’ю // Ковалівський А. П. Григорій Сковорода: дослідження і переклади. – Харків, 
2007. – С. 38–39; Штейн Г. Григорій Сковорода і Даніїл Мейнгард // Ноосфера: Збірник 
філософських праць [Донецького національного технічного університету]: Матеріали 
міжрегіональної наукової конференції «Філософсько-етична спадщина Г. С. Сковороди та 
духовний світ сучасної людини». – Донецьк, 2002. – Вип. 2. – С. 17–24. 
21 Книга Псалмів 142 (143): 5. 
22 Книга Ісуса, сина Сирахового 2: 10. 
23 Третя книга Мойсеєва: Левит 25: 22. 
24 Книга Псалмів 118 (119): 52. 
25 Книга Псалмів 118 (119): 85. 
26 “Правда одна лиш солодка, вічно жива і найстарша, / Решта – це сіна пучок, гриб, що 
проклюнувсь учора” (пер. Леоніда Ушкалова). Думку про те, що немає нічого, солод-
шого за правду, Сковорода в діалозі «Silenus Alcibiadis» та в одному з листів пов’язував  
із Платоновою наукою. Див. прим. 11 до трактату «Книжечка, называемая Silenus 
Alcibiadis». 
27 Парафраза Книги Псалмів 113 (114): 9. Пор.: Íå íhìú, ãä$è, íå íhìú, íî ˜ìåíè òâîåì¾ 
ähæäü ñëhâó. 
28 Єфімок – російська назва таляра (“йоахімсталяр”). Ці гроші були зняті з обігу в 1726 р.  
29 Натяк на історію Юди. 
30 Авраам жив у другому тисячолітті до н. е. (1996–1821 рр.) [див.: Костів К. Словник-
довідник біблійних осіб, племен і народів. – Київ, 1995. – С. 15–18]. 
31 Послання св. ап. Павла до євреїв 13: 8. 
32 Фраза âî ârêè âýê¡âú зринає в Біблії не раз, особливо часто – в «Апокаліпсисі». 
33 Можливо, Сковорода має на думці слова: ±äBíú äNíü ïðå& ãä$åìú Ýêw òañÿùà ëròú 
(Друге соборне послання св. ап. Петра 3: 8). 
34 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 5. Пор.: W áañòü âN÷åðú, ¢ áañòü 
Œòðî, äNíü ±äBíú. 
35 Ці міркування розгортаються в рамках платонівської моделі думання, згідно з якою “за 
всіма людьми мислиться одна людина, за всіма кіньми – один кінь… Як одна печатка 
може давати численні відбитки, так від однієї людини виникає тисяча відображень” 
[Альбин. Учебник платоновской философии // Платон. Диалоги. – Москва, 1986. – C. 451]. 
36 Євангелія від св. Івана 1: 3. 
37 Парафраза Другого послання св. ап. Павла до коринтян 10: 5. Пор.: ¢ ïëýíMþùå âñMêú 
ðhçóìú âú ïîñëóøhíiå õð$òAâî. 
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38 Друге соборне послання св. ап. Петра 3: 8. 
39 Неточна цитата з Книги Псалмів 89 (90): 5. Пор.: Gêw òañÿùà ëròú ïðå& =÷Bìà 
òâîBìà, ãä$è, Ýêw äNíü â÷åðhøíié. 
40 Можливо, це парафраза Першої книги Ездри 3: 1. Пор.: ¢ ñîáðhøàñÿ ëdäiå £êè 
÷åëîâ…êú ±äBíú. 
41 Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 47. 
42 Неточна цитата з Другого соборного послання св. ап. Петра 3: 13. Пор.: ÍAâà æå íáUñå ¢ 
íAâû çåìë© ïî ®áýòîâhíiþ ±ã§ ÷håìú, âú íBõæå ïðhâäà æèâNòú. 
43 Див. прим. 9. 
44 Тобто образом; від гр. εἰκών – ‘образ, зображення, подоба’.  
45 Перша книга параліпоменон 29: 15. 
46 Прикметник глупомудрый є відповідником гр. μωρόσοφος. Це грецьке слово Сковорода 
двічі вживав у своїх листах. 
47 Книга Псалмів 43 (44): 20. 
48 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 116 (117): 2. Кінець вірша звучить так: âî ârêú. 
49 Сковорода має на думці слова: ±äBíú ¢ìrÿé áåçñìUðòiå ¢ âî ñâròý æèâaé 
íåïðèñòbïíýìú (Перше послання св. ап. Павла до Тимофія 6: 16). 
50 Послання св. ап. Павла до филип’ян 4: 5. 
51 Неточна цитата з Другого соборного послання св. ап. Петра 3: 10. Пор.: ÏðiBäåòú æå 
äNíü ãä$åíü Ýêw òhòü âú íîù©, âú ™íüæå íåáåñ¹ ¬áw ñú øbìîìú ìBìw ˜äóòú, ñòiõ%è 
æå ñæèãheìû ðàçîðMòñÿ. 
52 Трохи неточна цитата з Першого послання св. ап. Павла до коринтян 15: 47. Пор.: 
ÏNðâûé ÷åëîârêú t çåìë©, ïNðñòåíú. 
53 Книга Йова 29: 2. 
54 Парафраза Другого соборного послання св. ап. Петра 3: 10. Пор.: ÏðiBäåòú æå äNíü 
ãä$åíü Ýêw òhòü âú íîù©. 
55 Цей вірш звучить так: Gêw ëb÷øå äNíü ±äBíú âî äâAðýõú òâîBõú ïh÷å òañÿùú: 
¢çâAëèõú ïðèìåòhòèñÿ âú äîì¾ áãUà ìîåã§ ïh÷å, íNæå æBòè ì© âú ñåëNíièõú 
ãðrøíè÷èõú. 
56 Можливо, це парафраза Євангелії від св. Івана 14: 8. Пор.: ãä$è, ïîêàæ© íhìú =öU¹, ¢ 
äîâëråòú íhìú. 
57 Парафраза Послання св. ап. Павла до римлян 1: 20. Пор.: íåâ‰äèìàÿ áî ±ã§, t 
ñîçähíiÿ ìRðà òâîðNíüìè ïîìûøëMeìà, â‰äèìà ñbòü, ¢ ïð$íîñbùíàÿ ñBëà ±ã§ ¢ 
áæ$åñòâî. 
58 Парафраза Книги Псалмів 116 (117): 2. Пор.: ¢ ˜ñòèíà ãä$íÿ ïðåáûâhåòú âî ârêú. 
59 Книга Псалмів 30 (31): 21. 
60 Книга Ісуса Навина 5: 13. 
61 Неточна цитата з Першої книги параліпоменон 29: 15. Пор.: äíRå íhøè Ýêw ñríü íà 
çåìë©, ¢ írñòü ïîñòîMíiÿ. 
62 Трохи неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 18: 2. Пор.: Âîççðrâú æå =÷Bìà 
ñâîBìà, âBäý, ¢ ñ¿, òði¿ ìbæiå. 
63 Трохи неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 18: 27. Пор.: £çú æå μñìü çåìë½ 
¢ ïNïåëú. 
64 Парафраза Книги Ісуса Навина 5: 13. Пор.: ñòîMùà ïðå& íBìú. 
65 Парафраза Книги Ісуса Навина 5: 13. Пор.: âBäý ÷åëîârêà ñòîMùà ïðå& íBìú. 
66 Неточна цитата з Книги Псалмів 8: 5. Пор.: ÷ò¨ μñòü ÷åëîârêú, Ýêw ïAìíèøè ±ã¨; 
67 Книга Псалмів 8: 6. 



 495

                                                                                                                                                
68 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 55: 9. Пор.: Ýêîæå tñòîBòú íNáî t çåìë©. 
69 Книга Псалмів 143 (144): 3. 
70 Неточна цитата з Книги Псалмів 143 (144): 4. Пор.: ×åëîârêú ñóåò» ÞïîäAáèñÿ: äíRå 
±ã§ Ýêw ñríü ïðåõAäÿòú. 
71 Книга Псалмів 8: 7. 
72 Книга Псалмів 8: 5. 
73 Книга Псалмів 8: 5. 
74 Неточна цитата з Книги Псалмів 15 (16): 4. Пор.: íå ñîáåð¾ ñîáAðû ˜õú t êðîâNé, íè 
ïîìÿíb æå ¢ìNíú ˜õú Þñòíhìà ìîBìà. 
75 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Ýêw ïëAòü ¢ êðAâü öð$òâiÿ áæUiÿ íàñëräèòè 
íå ìAãóòú (Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 50). 
76 Послання св. ап. Павла до євреїв 12: 29. 
77 Книга Псалмів 8: 5. 
78 Книга Псалмів 8: 2. 
79 Слово âîççðrõú зринає в Книзі Притч Соломонових 24: 32, у Книзі Ісуса, сина 
Сирахового 51: 10, у Книзі пророка Єремії 4: 23, 25, у Книзі пророка Єзекіїля 8: 5 та в Діях 
св. апостолів 22: 13. 
80 Книга пророка Даниїла 10: 5–6. 
81 Книга пророка Даниїла 10: 6. 
82 Трохи неточна цитата з Книги пророка Даниїла 10: 19. Пор.: ¢ ðå÷N ìè: íå áAéñÿ, ìbæó 
æåëhíié, ìBðú òåá». 
83 Книга Псалмів 8: 2. 
84 Книга пророка Ісаї 53: 7; Дії св. апостолів 8: 32. 
85 Книга пророка Ісаї 53: 8; Дії св. апостолів 8: 33. 
86 Книга пророка Ісаї 53: 8; Дії св. апостолів 8: 33. 
87 Пор.: ÏðèòNêú æå ôiëRïïú Þñëaøà ±ã¨ ÷òbùà ïð/ðAêà ¢ñhiþ ¢ ðå÷¿: Œáw ðàçóìråøè 
ëè, Ýæå ÷òNøè; (Дії св. апостолів 8: 30). 
(1) Сковорода коментує слово віссон, зважаючи на те, що похідна від нього форма зринає в 
Септуагінті: “καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος εἷς ἐνδεδυμένος 
βύσσινα καὶ τὴν ὀσφὺν περιεζωμένος βυσσίνῳ…” У перекладі Івана Огієнка: “І звів я свої 
очі та й побачив, аж ось один чоловік, одягнений у льняну одіж, а стегна його оперезані 
золотом з Уфазу” (Книга пророка Даниїла 10: 5). У словнику Памви Беринди це слово 
потрактовано так: “порфира, паволока и иный бисер, або єдваб, червоный, бѣл, або 
найсуптелнѣйшеє полотно” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – 
Київ, 1627. – Ст. 382]. 
88 Пор.: êhêw Œáw ìîã¾ (ðàçóìròè), £ùå íå êò¨ íàñòhâèòú ì½; (Дії св. апостолів 8: 31). 
89 Книга пророка Ісаї 40: 6. 
90 Книга пророка Ісаї 53: 8; Дії св. апостолів 8: 33. 
91 Книга пророка Ісаї 53: 8; Дії св. апостолів 8: 33. 
92 Книга пророка Ісаї 40: 6. 
93 Книга пророка Даниїла 10: 6. 
94 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 40: 8. Пор.: ãëUãAëú æå áãUà íhøåãw ïðåáûâhåòú âî 
ârêè. 
95 Парафраза Книги пророка Даниїла 10: 6. Пор.: ãëhñú æå ñëîâNñú ±ã§ £êè ãëhñú íàðAäà. 
96 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 8: 6. Пор.: êðýïê¹ Ýêw ñìNðòü ëþáº. 
(2) Парафраза Книги пророка Ісаї 40: 6. Пор.: Ãëhñú âîïidùàãw: âîçîïRé. W ðåêAõú: ÷ò¨ 
âîçîïi¼; âñMêà ïëAòü ñríî. 
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97 Євангелія від св. Івана 17: 17. 
98 Див. прим. 184 до діалогу «Наркісс». 
99 Парафраза Книги пророка Ісаї 53: 8. Пор.: Âî ñìèðNíiè ±ã§ ñbäú ±ã§ âçMòñÿ. Див. 
також: Дії св. апостолів 8: 33. 
100 Книга пророка Ісаї 53: 8; Дії св. апостолів 8: 33. 
101 Книга Псалмів 8: 2. 
102 Неточна цитата з Другого соборного послання св. ап. Петра 3: 10. Пор.: âú ™íüæå íåáåñ¹ 
¬áw ñú øbìîìú ìBìw ˜äóòú, ñòiõ%è æå ñæèãheìû ðàçîðMòñÿ. 
103 Парафраза Євангелії від св. Івана 6: 63. Пор.: ïëAòü íå ïAëüçóåòú íè÷òAæå. 
104 Фраза âî âðNìÿ ™íî дуже часто зринає в Біблії, уперше – у П’ятій книзі Мойсеєвій: 
Повторення Закону 1: 9. Крім того, нею розпочинаються євангельські читання в «Мо-
литвослові». 
105 Парафраза Євангелії від св. Івана 1: 5. Пор.: ¢ ñâròú âî òì» ñâròèòñÿ, ¢ òì¹ ±ã§ íå 
®‹Mòú. 
106 Парафраза Книги Псалмів 123 (124): 5. Пор.: ïðNéäå äóø¹ íhøà âAäó íåïîñòîMííóþ. 
107 Пор.: >ãäh æå ¢äMñòý âîçâýñòBòè Þ÷íUê¡ìú ±ã§, ¢ ñ¿, VèUñú ñðròå ƒ, ãëUÿ: ðhäóéòåñÿ 
(Євангелія від св. Матвія 28: 9). 
108 Книга Псалмів 115 (116): 1. 
109 Дії св. апостолів 8: 37. 
110 Євангелія від св. Луки 21: 28. 
111 Євангелія від св. Матвія 28: 7. 
112 Послання св. ап. Павла до галатів 4: 9. 
113 Трохи неточна цитата з Послання св. ап. Павла до галатів 4: 3. Останнє слово цитати в 
Біблії має форму ïîðàáîùNíè. 
114 Сковорода має на думці слова: (Áðhòiå,) áëþäBòåñÿ, äà íèêòAæå âhñú ábäåòú 
ïðåëüùhÿ ôiëîñAôiåþ ¢ òùNòíîþ ëNñòiþ, ïî ïðåähíiþ ÷åëîâr÷åñêîìó, ïî ñòiõRàìú ìRðà, 
² íå ïî õð$ò» (Послання св. ап. Павла до колосян 2: 8). 
115 Послання св. ап. Павла до галатів 4: 6. 
116 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до колосян 2: 20. Початок вірша звучить так: 
“ùå ¬áî ÞìðAñòå ñî õð$òAìú… 
117 Послання св. ап. Павла до колосян 3: 1. 
118 Послання св. ап. Павла до колосян 3: 2–3. 
119 Послання св. ап. Павла до галатів 4: 31. 
120 Послання св. ап. Павла до галатів 4: 26. 
121 Парафраза Послання св. ап. Павла до ефесян 4: 23–24. Пор.: ®áíîâëMòèñÿ æå äbõîìú 
Þì¹ âhøåãw, ¢ ®áëåùBñÿ âú íAâàãî ÷åëîârêà, ñAçäàííàãî ïî áãUó âú ïðhâäý ¢ âú 
ïðåïîäAáiè ˜ñòèíû. Пор. також богослужбові тексти на взір: “Обновляимся, братіє, и 
ветхаго человѣка со страстьми и похотьми єго отложше, в новости жизни поживѣм, в 
новаго человѣка, в живот нас вѣчный обновляющагося Христа облекшеся…” [див.: 
Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 36 (третя пагін.)]. 
122 Дії св. апостолів 9: 4. Серед старих українських письменників цей епізод, мабуть, 
найкраще опрацював Яків Суша у своїй славетній книжці «Савл та Павло Руської Унії, 
навернений кров’ю святого Йосафата, або Мелетій Смотрицький». Накидаючи на життя 
Смотрицького історію перетворення Савла на Павла, він надав зверненим до Савла 
Христовим словам: “Савле, Савле, – чому ти мене переслідуєш?” – форми: “Meleti, Meleti, 
quid me persequeris?” [Susza I. Saulus et Paulus Ruthenae Unionis sanguine Beati Iosaphat 
transformatus sive Meletius Smotriscius. – Romae, 1666. – Р. 26]. 
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123 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 12: 2. 
124 Книга пророка Даниїла 10: 5. 
125 Парафраза Євангелії від св. Івана 17: 3. Пор.: ñN æå μñòü æèâAòú âr÷íûé, äà çíhþòú 
òåá¿ ±äBíàãî ˜ñòèííàãî áãUà, ¢ ±ãAæå ïîñëhëú ±ñ© VèUñú õð$ò¹. 
126 Фраза âî âðNìÿ ñâî¿ часто зринає в Біблії, вперше – у Третій книзі Мойсеєвій: Левит 26: 
4. 
127 Фраза ïh÷å âñrõú ñûí¡âú ÷åëîâr÷åñêèõú зринає в Книзі пророка Ісаї 53: 3. 
128 Послання св. ап. Павла до филип’ян 3: 8. 
129 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до филип’ян 3: 10. Пор.: Ýêw ðàçóìròè ±ã¨, ¢ 
ñBëó âîñêð$íiÿ ±ã§. 
130 Послання св. ап. Павла до филип’ян 3: 11. 
131 Послання св. ап. Павла до филип’ян 2: 16. 
132 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 12: 2. 
133 Неточна цитата з Першого послання св. ап. Павла до коринтян 15: 8. Початок цього 
вірша звучить так: ïîñëýäB æå âñrõú… 
134 Послання св. ап. Павла до ефесян 5: 14. 
135 Сковорода має на думці слова: ±äBíú ¢ìrÿé áåçñìUðòiå ¢ âî ñâròý æèâaé 
íåïðèñòbïíýìú (Перше послання св. ап. Павла до Тимофія 6: 16). 
136 Сковорода послідовно протиставляє слова мир як “душевний спокій” та мір (мїр, мыр) 
як “світ”. Таке розрізнення і за часів Сковороди, і перегодом було звичним. Наприклад, 
Тимофій Ліницький у своєму підручнику з російського правопису спеціально вказував на 
те, що миръ пишуть тоді, коли це слово “обозначает тишину, спокойствие”, а мїръ – 
“когда оно значит вселенную” [Леницкий Т. Правила россійскаго правописанія и 
чистописанія. – Харьков, 1818. – С. 5]. Загалом беручи, слова “мир”, “мір”, “мыр” 
виступають у Сковороди складниками щонайменше п’яти різних мисленнєвих сюжетів. 
Філософ уживав їх 1) на позначення невидимої та видимої природи; 2) на позначення 
першого складника “богопротивної трійці”: світ (тобто пристрасті) – плоть – диявол; 3) на 
позначення всіх трьох складників концепції “трьох світів”, тобто макрокосмосу, 
мікрокосмосу та Біблії; 4) на позначення стану злагоди між елементами тіла; 5) на 
позначення душевного спокою, тобто відсутності пристрастей. 
137 Парафраза Євангелії від св. Івана 8: 56. Пор.: ²âðàhìú =òNöú âhøú ðhäú áû áaëú, 
äàáº âBäýëú äNíü ìAé: ¢ âBäý ¢ âîçðhäîâàñÿ. 
138 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 52: 1–2. Пор.: Âîñòhíè, âîñòhíè, ñi¡íå, ®áëåöañÿ 
âî êðrïîñòü òâî¼, ñi¡íå, ¢ òº ®áëåöañÿ âî ñëhâó òâî¼, Våð$ëBìå, ãðhäå ñòUaé, êòîì¾ íå 
ïðèëîæBòú ïðîèò© ñêâîç» ò½ íåwáðrçàííûé ¢ íå÷Bñòûé. Wñòðÿñ© ïðhõú ¢ âîñòhíè, 
ñMäè, Våð$ëBìå, ñîâëåöº Œçó âaè òâîå½, ïëýíNíàÿ äù© ñi¡íÿ. 
139 Книга пророка Ісаї 60: 1. 
140 Книга пророка Ісаї 60: 5. 
141 Можливо, Сковорода має на думці слова: âçaäó âaøå Záëàêú, ábäó ïîäAáåíú 
âaøíåìó (Книга пророка Ісаї 14: 14). 
142 Сковорода має на думці слова: òîãä¹ ïðâ*íèöû ïðîñâýòMòñÿ Ýêw ñAëíöå âú öð$òâiè 
=öU¹ ˜õú (Євангелія від св. Матвія 13: 43). 
143 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до євреїв 7: 26. Пор.: tëó÷Níú t ãð…øíèêú ¢ 
âaøøå íáUñú áaâûé. 
144 Неточна цитата з Книги Псалмів 8: 2. Пор.: Ýêw ÷bäíî ˜ìÿ òâî¿ ïî âñNé çåìë©. 
145 Дії св. апостолів 3: 6–7. 
146 Дії св. апостолів 3: 8. 
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147 Книга пророка Захарії 6: 12. 
148 Книга пророка Захарії 6: 14. 
149 Трохи неточна цитата з Книги пророка Єзекіїля 37: 1. Пор.: ïîñòhâè ì½ ñðåä» ïAëÿ: ñN 
æå áMøå ïAëíî êîñòNé. 
150 Книга пророка Єзекіїля 37: 5. 
151 Парафраза Книги Псалмів 77 (78): 12. Пор.: ñîòâîð© ÷óäåñ¹ âú çåìë© ±ã‚ïåòñòýé, íà 
ïAëè òàíå¡ñý. Див. також: Книга Псалмів 77 (78): 43. 
152 Книга пророка Іоїля 1: 20. 
153 Парафраза Книги Псалмів 146 (147): 9. Пор.: äàdùåìó ñêîò¡ìú ïBùó ˜õú. 
154 Книга Псалмів 8: 7–8. 
155 Пісня над піснями 2: 1. 
156 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 63: 13–14. Кінець 14-го вірша звучить так: 
ñîòâîðBòè òåá» ñàìîì¾ ˜ìÿ ñëhâíî. 
157 Пісня над піснями 2: 9. 
158 Парафраза Євангелії від св. Матвія 11: 15; 13: 9, 43; 25: 30; Євангелії від св. Марка 4: 9; 
Євангелії від св. Луки 8: 8, 15; 14: 35. Пор.: ¢ìrÿé Œøû ñëaøàòè äà ñëaøèòú. 
159 Пісня над піснями 2: 10. 
160 Євангелія від св. Матвія 28: 6; Євангелія від св. Марка 16: 6; Євангелія від св. Луки 24: 6. 
161 Книга Псалмів 120 (121): 1. 
162 Неточна цитата з Книги пророка Захарії 2: 6–7. Пор.: Q, q, áýæBòå t çåìë© 
ñrâåðíûÿ, ãëUåòú ãä$ü, çàí¿ t ÷åòaðåõú âròðwâú íåáNñíûõú ñîáåð¾ âº, ãëUåòú ãä$ü: âú 
ñi¡íú ñïàñhéòåñÿ. 
163 Книга Псалмів 103 (104): 18. 
164 Книга Псалмів 41 (42): 2. 
165 Дії св. апостолів 3: 8. 
166 Парафраза Книги Псалмів 47 (48): 2. Пор.: âú ãîð» ñòUré ±ã§. 
167 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 41: 17–18. Початок 17-го вірша звучить так:  
ïîBùóòú áî… 
168 Книга пророка Ісаї 41: 20. 
169 Книга пророка Захарії 2: 6. Див.: Q, q, áýæBòå t çåìë© ñrâåðíûÿ. 
170 Книга пророка Захарії 2: 1. 
171 Книга пророка Єзекіїля 40: 1–2. 
172 Книга пророка Єзекіїля 40: 1. 
173 Можливо, Сковорода має на думці слова: ìBðú áæUié, ïðåâîñõîäMé âñMêú Œìú 
(Послання св. ап. Павла до филип’ян 4: 7). 
174 Книга пророка Даниїла 2: 21. 
175 Книга пророка Даниїла 11: 27. 
176 Книга пророка Іоїля 2: 2. 
177 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 5. 
178 Книга пророка Єзекіїля 40: 1. 
179 Євангелія від св. Матвія 28: 7. 
180 Книга пророка Єзекіїля 40: 2. 
181 Книга пророка Іоїля 2: 3. 
182 Неточна цитата з Книги Псалмів 42 (43): 3. Пор.: ââåäAñòà ì½ âú ãAðó ñòUbþ òâî¼. 
183 Євангелія від св. Матвія 28: 7. 
184 Неточна цитата з Книги пророка Єзекіїля 40: 3. Закінчення цього вірша звучить так: 
âNðâü çBæäóùèõú ¢ òðAñòü ìrðèòåëíàÿ. 
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185 Неточна цитата з Книги пророка Єзекіїля 40: 4. Пор.: âBæäü =÷Bìà òâîBìà ¢ ÞøBìà 
òâîBìà ñëaøè, ¢ Þ÷èí© âú ñNðäöû òâîNìú âñ°, ±ë‰êà £çú ïîêàçbþ òåá», çàí¿ òîã§ 
ðhäè âøNëú ±ñ© ñrìw, äà ïîêàæ¾ òåá», ¢ ïîêhæåøè òº âñ°, ±ë‰êà âBäèøè, äAìó 
VèUëåâó. 
186 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 28: 16–17. Початок 16-го вірша звучить 
так:  >äBíiè æå íhäåñÿòå… 
187 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 20: 19. Пор.: ïðiBäå VèUñú ¢ ñò¹ ïîñðåä» ¢ ãëUà 
}ìú: ìBðú âhìú. 
188 Книга пророка Даниїла 10: 19. 
189 Євангелія від св. Матвія 28: 19. 
190 Парафраза Книги пророка Єзекіїля 40: 4. Пор.: ïîêhæåøè òº âñ°, ±ë‰êà âBäèøè, äAìó 
VèUëåâó. 
191 Сковорода має на думці слова: âú œíüæå ÷hñú £ùå Þñëaøèòå ãëhñú òðóáº, ñâèð…ëè æå 
¢ ãbñëè, ñàìâ‚êè æå ¢ pàëò‰ðè ¢ ñîãëˆñiÿ, ¢ âñMêàãw ðAäà ìóñiêRéñêà, ïhäàþùå 
ïîêëàíMéòåñÿ òrëó çëàòAìó, μæå ïîñòhâè íàâóõîäîíñAðú öhðü (Книга пророка Даниїла 
3: 5). 
192 Трохи неточна цитата з ірмосу 7-ої пісні канону утрені П’ятдесятниці. Пор.: “Согласная 
возшумѣ органская пѣснь, почитати златосотворенный бездушный истукан”. 
193 Парафраза Книги пророка Ісаї 5: 1. Пор.: Âîñïî¼ ííUý âîçëdáëåííîìó ïrñíü 
âîçëdáëåííàãw ìîåã§ âiíîãðhäó ìîåì¾. 
194 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 88 (89): 16. Пор.: ÁëUæNíè ëdäiå âräóùiè 
âîñêëèêíîâNíiå. 
195 Книга Псалмів 80 (81): 2. 
196 Книга Псалмів 46 (47): 6. 
197 Парафраза Євангелії від св. Луки 24: 16. Пор.: ™÷è æå ±¼ äåðæhñòýñÿ, äà ±ã§ íå 
ïîçíhåòà. 
198 Фраза âú ãîð» ñòUré ±ã§ зринає в Книзі Псалмів 47 (48): 2. 
199 Сковорода має на думці слова: W áañòü ±ãä¹ áMøå Vèñbñú Þ Våðiõ¡íà, ¢ âîççðrâú 
=÷Bìà ñâîBìà, âBäý ÷åëîârêà ñòîMùà ïðå& íBìú, ¢ ìN÷ü ±ã§ ®áíàæNíú âú ðóö» ±ã§ 
(Книга Ісуса Навина 5: 13). 
200 Неточна цитата з Дій св. апостолів 7: 56. Пор.: ñ¿, âBæó íåáåñ¹ tâßðñòà ¢ ñíUà ÷ëUâr÷à ® 
äåñíbþ ñòîMùà áãUà. 
201 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Ñ¿, ñNé ñòîBòú çà ñòýíAþ íhøåþ (Пісня над 
піснями 2: 9). 
202 Друга книга царств 22: 12. 
203 Парафраза Євангелії від св. Луки 24: 25. Пор.: q íåñìañëeííàÿ ¢ ê¡ñíàÿ ñNðäöåìú. 
204 Книга Псалмів 80 (81): 4. 
205 Сковорода має на думці слова: âîBñòèííó âîñò¹ ãä$ü ¢ ‡âBñÿ ñRìwíó (Євангелія від 
св. Луки 24: 34). 
206 Парафраза Євангелії від св. Луки: або 15: 6 (пор.: ðhäóéòåñÿ ñî ìíAþ, Ýêw ®áðýòAõú 
™âöó ìî¼ ïîãBáøóþ), або 15: 9 (пор.: ðhäóéòåñÿ ñî ìíAþ, Ýêw ®áðýòAõú äðhõìó 
ïîãBáøóþ). 
207 Книга Псалмів 55 (56): 3. 
208 Парафраза Пісні над піснями 3: 1. Пор.: ¢ñêhõú ±ã¨, ¢ íå ®áðýòAõú ±ã§. Див. також: 
Пісня над піснями 3: 2; 5: 6. 
209 Слова “Дерзай!”, “ Радуйся!”, “Мир тебѣ!” окремо зринають у тексті Біблії досить 
часто. 
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210 Пісня над піснями 2: 11. 
211 Дії св. апостолів 7: 56. 
212 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 12: 2. 
213 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 24: 21. Пор.: òðNòié ñNé äNíü μñòü äíNñü, 
tíNëèæå ñi° áaøà. 
214 Фраза äNíü ãä$åíü зринає в Біблії досить часто, уперше – в Другій книзі Ездри 9: 52. 
215 Цей образ є і в емблематиці. Див., наприклад, 769-ий малюнок у збірці «Symbola  
et emblemata» під назвою «Голубица Ноева» і з таким підписом: “Божескаго мира 
предвозвѣстница. Небо посылает меня, да благовѣствую мир міру. Divinae nuncia pacis” 
[Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 194–195]. 
216 Слова sNëiå sëhêà зринають у Книзі Псалмів 36 (37): 2. 
217 Слова ïî ðAäó ñâîåì¾ зринають у Першій книзі Мойсеєвій: Буття 7: 14; 8: 19. 
218 Парафраза Книги Псалмів 22 (23): 1. Пор.: Ãä$ü ïàñNòú ì½, ¢ íè÷òAæå ì½ ëèøBòú. 
219 Книга Псалмів 80 (81): 4. 
220 Теорію “трьох світів”, зокрема, Біблії як “символічного світу”, Сковорода найдоклад-
ніше розглядає в діалозі «Потоп зміин». 
221 Книга Псалмів 80 (81): 4. 
222 Парафраза Книги Псалмів 150: 6. Пор.: ÂñMêîå äûõhíiå äà õâhëèòú ãä$à. 
223 Можливо, це парафраза Книги Псалмів 95 (96): 11. Пор.: Äà âîçâåñåëMòñÿ íáUñ¹, ¢ 
ðhäóåòñÿ çåìë½: äà ïîäâBæèòñÿ ìAðå ¢ ¢ñïîëíNíiå ±ã§. 
224 Друга книга царств 22: 12. 
225 Пісня над піснями 2: 9. 
226 Книга Псалмів 80 (81): 4. 
227 Парафраза Книги пророка Ісаї 40: 6. Пор.: âñMêà ïëAòü ñríî, ¢ âñMêà ñëhâà ÷åëîâr÷à 
Ýêw öâròú òðàâíaé. 
228 Книга Псалмів 80 (81): 4. 
229 Парафраза Євангелії від св. Луки 4: 19. Пор.: ïðîïîâräàòè ëròî ãä$íå ïðiMòíî. Див. 
також: íàðåù© ëròî ãä$íå ïðiMòíî (Книга пророка Ісаї 61: 2). 
230 Парафраза Другої книги царств 3: 31. Пор.: W ðå÷¿ äàâRäú êî Vwhâó ¢ êî âñ…ìú 
ëdäåìú ±ã§: ðàçäåðBòå ð‰çû âhøÿ ¢ ïðåïîMøèòåñÿ âðNòèùû, ¢ ðûähéòå ® ²âåíBðý. 
231 Книга Псалмів 80 (81): 2. 
232 Книга Псалмів 80 (81): 3. 
233 Книга Псалмів 80 (81): 4. 
234 Книга пророка Іоїля 1: 15. 
235 Книга Псалмів 80 (81): 4. 
236 Сковорода має на думці слова: ¢ ïî÷© âú äNíü ñåäìaé t âñrõú ärëú ñâîBõú (Перша 
книга Мойсеєва: Буття 2: 2). 
237 Фразу òðbäú ¢ áîërçíü узято з Книги Псалмів 9: 28; 89 (90): 10. 
238 Очевидно, Сковорода має на думці слова: áîërçíåé ìîBõú âú ñNðäöû ìîNìú (Книга 
Псалмів 93 (94): 19). 
239 Книга Псалмів 12 (13): 3. 
240 Фразу òðbäú ¢ áîërçíü узято з Книги Псалмів 9: 28; 89 (90): 10. 
241 Парафраза Книги Псалмів 12 (13): 3. Пор.: áwërçíè âú ñNðäöû ìîNìú äNíü ¢ íAùü. 
242 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 5. Пор.: W áañòü âN÷åðú, ¢ áañòü Œòðî. 
243 Парафраза Книги Псалмів 93 (94): 19. Пор.: áîërçíåé ìîBõú âú ñNðäöû ìîNìú. 
244 Сковорода має на думці традиційне уявлення про чотири стихії (елементи, первні). 
Зокрема, у Стародавній Греції чи не першим філософом, який його обстоював, був 
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Емпедокл (бл. 490 – бл. 430 рр. до н. е.). Як свідчить Діоген Лаерцій (VIII, 76), він ототож-
нював кожен елемент із певним божеством: вогонь – із Зевсом, землю – з Герою, повітря – 
з Аїдонеєм, воду – з Нестідою. Відповідно, поєднання та роз’єднання цих елементів 
Емпедокл трактував як “приязнь” і ”ворожнечу” [див.: Диоген Лаэртский. О жизни, 
учениях и изречениях знаменитых философов. – Москва, 1979. – С. 353–354]. За часів 
Сковороди це уявлення було загальником. Про першоелементи йшлося, наприклад, у 
молитвах [див.: Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 46 
(друга пагін.)], у богословських працях [див.: Транквіліон-Ставровецький К. Зерцало 
богословіи. – Унів, 1692. – Арк. 28–36], у церковних проповідях [див.: Галятовський І. Ключ 
разумѣнія. – Київ, 1659. – Арк. 40 (зв.)], у марійній поезії [див.: Максимович І. Богородице 
Дѣво. – Чернігів, 1707. – Арк. 228], ба навіть у панегіриках [див.: Ornowski J. Bogaty… 
wirydarz. – Kiiów, 1705. – K. 46]. Симеон Полоцький у своєму «Слові в день святыя и 
славныя великомученицы Ірины» зробив їх ампліфікаційним принципом [див.: Полоць-
кий С. Вечеря душевная. – Москва, 1681. – Арк. 311–312], а Лазар Баранович у своїй «Апол-
лоновій лютні» – підґрунтям візуальної поезії [див.: Baranowicz Ł. Lutnia Apollinowa. – 
Kiiów, 1671. – S. 159]. Здебільшого цей концепт зринав у ході розгортання теми “людина-
мікрокосмос” [див., наприклад: Максимович І. Богородице Дѣво. – Чернігів, 1707. – 
Арк. 228 (зв.)]. Крім того, символічні зображення першоелементів фігурували в 
популярних енциклопедіях емблем і символів. Так, воду змальовували в образі молодої 
дівчини з посудиною, з якої ллється вода, та з дельфіном, повітря – в образі жінки, що 
сидить на хмарі, тримаючи в руках хамелеона, землю – в образі заквітчаної жінки, яка 
тримає ріг достатку, а вогонь – в образі Вулкана [див.: Емвлемы и сѵмволы избранные. – 
Санкт-Петербург, 1788. – С. XXXV–XXXVI; пор.: Picinellus Ph. Mundus symbolicus. – 
Coloniae Agrippinae, 1729. – T. 1. – P. 61–145]. 
245 Очевидно, Сковорода має на думці слова: W ìèìîèäaé âBäý ÷åëîârêà ñërïà t 
ðîæäåñòâ¹ (Євангелія від св. Івана 9: 1). 
246 Очевидно, це парафраза Першого соборного послання св. ап. Івана 2: 17. Пор.: W ìRðú 
ïðåõAäèòú. 
247 Книга пророка Ісаї 5: 20. Сковорода цитує цей вірш із пропуском. Пор.: ÃAðå 
ãëàãAëþùûìú ëóêhâîå äAáðîå, ¢ äAáðîå ëóêhâîå, ïîëàãhþùûìú òì¾ ñâròú, ¢ ñâròú 
òì¾. 
248 Книга Псалмів 143 (144): 6. 
249 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 3. 
250 Фраза âî âðNìÿ ™íî часто зринає в Біблії, уперше – у П’ятій книзі Мойсеєвій: 
Повторення Закону 1: 9. 
251 Неточна цитата з Другої книги царств 24: 17. Пор.: äà ábäåòú ííUý ðóê¹ òâî½ íà ìí». 
252 Парафраза Книги Псалмів 30 (31): 4. Пор.: ¢ ˜ìåíå òâîåã§ ðhäè íàñòhâèøè ì½. 
253 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ¢ ïîñýòBòú ãä$ü áãUú âñåäåðæBòåëü ñòhäî 
ñâî¿, äAìú Vbäèíú, ¢ Þ÷èíBòú ƒ £êè êîí½ áëàãîërïíà ñâîåã¨ âî áðhíè (Книга пророка 
Захарії 10: 3). 
254 Книга пророка Малахії 4: 2. 
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